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Halálozások. 
F Ű N K KÁLMÁN fővárosi tanácsnok, egyike n, leg

tevékenyebb tisztviselőknek, e lhunyt szélhűdés kö
vetkeztében, alig 40 éves korában . Soká és buzgón 
szolgálta a főváros ügyeit, eleinte m i n t alügyész, 
majd m i n t törvényszéki főjegyző, u tóbb m i n t t aná
csos. Özvegye és két gyermeke m a r a d t . 

ÁDÁM GYÖBOV, nyuga lomba lépett h . h . apos-
tagi lelkész és solt-egyházmegyei alesperes, megha l t 
Szabadszál láson apr . 21-én 68 éves korában . Vég
rendeletében szülővárosa, Nagy-Kőrös fógymnasiu-
íuának 2000, a szabadszál lási egyháznak 1100, a 
pesti p ro tes t . á r v a h á z n a k 100 forintot hagyomá
nyozott . 

E l h u n y t a k m é g : EÖKSY LÁSZLÓ, a vasmegyei 
Kis-Czell kerület i függetlenségi kör elnöke, 49 éves 
korában Kis Czellben. — Vásonykői gr. ZICHY ZSIGA 
36 éves ko rában . — SZARUKÁN GERGELY, városi köz
g y á m N. -Váradon . — JANKÓ SÁNDOR, magyar-genc- i 
polgár 47 éves korában. — üzv . MICHALOVICS 
DEMETERNÉ szül. Lány i Petronel la 73 éves korában 
Nagy-Károlybau. 

Szerkesztői mondanivaló. 
R n s c s n k . A még nálunk levő közleményeket, me

lyek, ha nem napi érdeküek is, de igen érdekesek szintén 
fel fogjuk használni lapjainkban. Alkalmunk volt tapasz
talni, hogy közönségünk folyton figyelemmel kíséri az 
ön érdekes közleményeit. 

B u k a r e s t . Az érdekes levelet mai számunkban 
siettünk közölni, s fölkérjük, hogy hasonló vagy a napi 
eseményekre vonatkozó közleményeivel ezentúl is szíves
kedjék fölkeresni lapunkat. 

N . N. J . Szivei Ígérete teljesítését elvárjuk. 
F á j d a l o m és öröm. Kísérletnek megjárja, de a 

közölhetésre még nem érett meg. 
Sólyom. Költeményei sem jók, sem roszak, s ez 

elég roBz. 
L é t e z e l . Tartalma prózai bölcselkedés, alakja gyarló, 

az egészben hiányzik, kívül-belől, a költészet. 
R . S. Dal. Csekély értékű. 
Á l o m - v a l ó . Szép részletek vannak benne; élénk s 

csinos leírások. De a mutatvány ellen mégis van kifogá
sunk. — A kér.lezett egyén, mihelyt időt vehet magának, 
magánlevélben bővebben fog nyilatkozni. 

T a r d o n a . R. A. Fel fogjuk használni. 
J á s z - B e r ó n y . Húsvétkor. Nem közölhető . Innepi 

szavakba öltöztetett köznapi gondolatok. 
R á c z k e v e . Első kísérleteknek nem volnának épen 

roszak. De azért a folvtatásra se merjük nagyon biztatni. 
F e U ő - Á b r á n y . G . J. Levelét elküldöttük Szegedre 

Bakay Náudor urnák. 
K r i t i t k n a l u l . Borúra derű. — A Corvina* meg

érkeztekor (1877. ápr. 2t?) — A két testvér nemzethez. 
— Szeretlek. (Levelező-lapon érkezett versemény.) 

SAKKJÁTÉK 
909-dik számú feladvány. Kauders A.-tól. 

Sitit. 

904-dik számú feladv. megfejtése. 
Kohtz és Kocíelkomtól, 

Vllág-o . Sötét. 
1. V h 8 — c 8 B e 6 — c 6 : 
2. V c 8 - h 3 Kc4—C5 : (a) 
3. c3—c4f t. sz. 
4. Vh3—b3—d7—fő mat. 

(a) 
2. F f 7 — d 5 : (b) 
3. Vh3—fit Be4—e2 
4. V f l — e 2 m a t . 

(b 
2. Be4—e3—d4 
3. Bd5—d4+ Kc4—15 
4. Bd4—b4 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben: Fülöt) 
József. Oelsén : Glesinger Zsigmond. Sárospatakon' 
Gérecz Károly. Debreczenben : Zagyva Imre. MisioÜ 
ezon : Har tmann testvérek. Bogláron : Mayer K. Buda
pesten : K. J . és F . H. Marosvdsórhelytt: Csipkés Árpád. 
Kolosmonostoron : Brauner Gyula. A pesti sakk-kiir. 

R ö v i d é r t e s í t é s e k : Sarkad. J. M. S. Jobbakat 
várunk. 

HJETI-NAPTJLR. AjrrxL hó. 
Nap Katholikus és protestáns Corög orosz Izraelita 

í g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

b ' d Világos.e 

6 Vfl. 5 Ján. ol. fö. « 5 Rogate 
7HSzanisz.) eresz. Áldor 
8K'Mih.jeI.> járó Ákos 
9 S iNiz.Ger.) napok. ííergely 

10 C Áldozó csütörtök Áld. tsiitiirt. 
11:P Beatrix, Mam. [Bérezi Asp. 
12SPongrácz JNarcus 

Hold változásai. # Újhold 13-

24 B Zách. |23 B. fi. el. 
25 Bárk ev. 24 
26 Basileus 25 Szem 
;27 Simon pápa 26 Szeth 
28 9 vértanú :27 
29 Jázon és S. 28 B. S. h. 
30 Jakab 29 Sa. 6.1. 

an 6 óra 46 perczk. reggel. 

T a r t a l o m s Török vendégeink (három arczképpel). 
— Déryné naplójából (folyt.) — Halászat Romániában. — 
Csatorna a Fekete- és Kaspitenger között. — Servadac Hector 
kalandos váudorlása a naprendszeren át (két képpel.) — Egyveleg. 
Bel léklet : A török küldöttség Budapesten. — A török főváros 
a háború kezdetén (két képpel). — Irodalom és művészet. — 
Közintézetek, egyletek. — Mi újság? — Halálozások. — Szer
kesztői mondanivaló. — Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 2. sz.) 

Bgy hatszor hat»4bzott petit sor, nej ásnak helye egyszeri igtatásnál 
l t krajezir; tfbbazon igtatisnál 10 krsjezir. Bélyegdíj külön mindtn 

ittatás után 30 ki. HIRDETÉSEK. Kiadó-hiTatalttnk számara hirdetményeket elfogad Bécsben: 
Stein és Vogler WaUftscheasee Nr. 10, MOSSO R. Seüerstatte Nr. I éj 

Oppelik A. WoUzeUe Nr. 22. 

Valódi arábiai 
M o k k a ~ k á v é S™mMÍo 2mfrt°" 
, < , l _ _ _ l _ , _ _ _ I. rendű finomított (Surány) 66 kr. 
la/ZIlKOriI. » > 64 kr. 
úgymint mindenféle fűszeráruk, déli gyümölcs és cse

megék a legkitűnőbb minőségben 

NÁGELésFIA 
fűszer-, csennge- és bor-kereskedésében 

Budapest , múzeumkor (országút) 35 . 

FERENCZ JÓZSEF 
KESERÜVIZ-F0RRÁS~ 

a budai, valamint minden bel- és külföldi keserüvizek 
közül legtartalomdúsabbnak van elismerve; enyhe ize 
miatt pedig különösen ajánlható mint legkellemesebb, 

l e g h a t á s o s a b b kese rűv í z , 
mely hatás előidézésére az egyéb keserQvizeknél szo

kásos adagoknak c s a k f e l é t igényli. 
Kapható minden gyógytárban s fiiszerkedésben, és 

3Q51.B aferrásigazgatóságnál Budapesten. 

kert • 

Margitszigeti gyógyfürdő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

35° R. meleg artézi forrás — porczellán-, márvány-, kád- és köfördök zuhanykészülékkel — nagyszerű 
300 teljes kényelemmel berendezett szoba — társalgási terein — kül- és belföldi lapok — naponta zene . 

K ó r a l a k o k , m e l y e k e l l e n a m a r g i t s z i g e t i hévviz kedvező e r e d m é n y ű v e l h a s z n á l t a t o t t : 
Köszvény — az izületek, izmok, csonthártya, ideghüvely, idült csúza. A csuz, köszvény, erömüvi 

behatások, typhus után fellépő hüdések. -s- Zsábák. — A csontbántalmakat, csontszút, izületi bajokat és 
külséitéseket követő elváltozások. — Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — Börbántalmak. — Vizelési nehéz
ségek. •— Méh- és hüvelybántalmak. m 

A hévviz belsőleg eredménynyel használtatot t : idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. 
A szigeten van gyógyszertár; rendelő orvos: d r . V e r z á r . 
Bérleteknél ugy a fürdő-, mint a menetjegyek együttes váltásánál árelengedés. 
A szigeten lakók a fürdö-használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 
A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 3343 5 

A fii/ári idény május 1-én megnyittatik. 
A lakások megrendelése : a szigeten a felügyelőségi irodában. 

(Utolsó pofta: Ó-Buda.) j± margitszigeti felügyelőség. 

:Minden régi köhögés ellen,: 
mell fájdalmak, sok évi rekediség, torokbajok, a a tQdö nyaíkáaodása 
ellen a több orvos által megpróbált 

fehér mellszörp, 
oly gyógyszer, mely még sóba sem használtatott a legkielégitöbb ered
mény előidézése nélkül. Ezen szörp már az első használatnál feltQnbleg 
jótékonyan hat. sót a göresnH és hüg- hurutnál elősegíti a nyúlós es 
megrekedő nyálka kicöhögését, azonnal enyhíti a gége ingerlékenysé
gét és rövid idő a att eltávolít minden, ha mé : oly heves, sör magát a 
legveszélyesb (*ZÁrnzbetegNégi köhögést, én a vérhányá-t i». 

i n 1 tgén Iregaek S.H, erj KI trésnek l.Ss, tgj neiyed Srejiek M kr. 
3025 M a y e r O . A . W „ Bres lauban . 

FőraktárBudapesten: T^r'k Jóis*f gyógyszerész urnái, királv-uteia 7. sí. 

G y ö n y ö r ű s z é p 

a leykedtezöbben megszerezhetők 

HAMBURGER ADOLF-nal, 
Budapest , koronaherczeg-uteza 8. sz . 

Hintik tiniatra axonial isiya es bérmsim bárloTá xjidetiet. 

Előfizetési felhívás 

KELET NÉPE 
czimü politikai napilapra. 

A KELET NÉPE bátran és határozottan kitűzte az 
ellenzéki zászlót ezelőtt másfél évvel, bátran és határo
zottan fogja azt lobogtatni az uj évben is. 

A KELET NÉPE a konzervatív irány határozott kép
viselője, minden jóravaló törekvésnek erélyes támoga
tója, minden visszaélésnek, romlottságnak kérlelhetlen 
ostorozója. 

Az orosz-török háború alatt hareztéri tudó
sításai lehető gyorsasággal és alapossággal 
fogják olvasóit a bekövetkező, s hazánkra 
nézve oly nagy fontosságú napi-eseményekről 
értesiteni. 

A KELET NÉPE hetenként hatszor egy nagy íven 
— a szükséghez képest félivnyi melléklettel — ünnep 
ntáni napokon pedig féliven mint esti lap, tehát minden
nap megjelenik. 

A „Kelet Népe" előfizetési ára: 
Egész évre 20 frt — kr. 
Félévre 10 „ — „ 
Negyedévre 5 „ — „ 
Egy hóra 1 „ 80 „ 

1 ..KELET NÉPE" kiadóhivatala. 
(Budapes t , egye tem-u tcza4 . ) 

Altesti sérvben szenvedők 
Stnr2enegger Gottlieb Herisanban (Schweícz) egyáltalán ár
talmatlan natású sérv-kenőcsében" meglepő gyógyszert tálai
nak, ép ugy altesti sérvek mint méh-előesések ellen. Bizo-
nytványok és köszönő iratok a használati utasításhoz van
nak mellékelve. Kapható fazekakban á frt 3.20, szintúgy 
maga Sturzenegger G-. által, mint szintén a következő rak
tárakban : B u d a p e s t e n FormágV i 8 . gyógyszert, a boldog
ságos szűzhez. T e m e s v á r o t t P e d e r I. gyógyszert, a s eS e ly' 
zö szüzanyához. Z á g r á b b a n MittlbaCu Zsigmond gyógyszert. 
B é c s b e n WeiSS IÓZSef gyógyszert, a szerecsenhez, Tucn-
lauben, 27. 246(1—3 

A legjobb és legolcsóbb 

yasbntorok kertek és termek számara, 
valamint a legiijabb szabadékozott toló ügynk, rug 
matráczczal és kárpitozással, összetolhatok mint egy 
trumeau-szekrény, ajánl 

F E I W E L L I P Ó T , 
vasbutor- és takaréktúzhely-gyáros, Budapesten. Bak'»r^ 
ország-út 43. sz., a nemzeti színház közelében. — KéP 

(^'árjegyzékek bérmentve. — Ugyanott egy új, * Jitf 
I angol túzi fecskendó is igen ob tón kapha tó^^ 

Előfizetési föltételek: I ^ ^ r ^ Í L . ±*> í **" *™ "12 w 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK \ félévre 6 • 
CKnpán a VASÁBNAÍI UJ8ÍG : ( *•*" * ™ " " 8 *" Cmpan a POLITIKAI DJDON8ÍQ0K: í ***" \ félévre 4 » \ félén* 3 > 

19. szám. -1877. Budapest, május 13. XXIV. évfolyam. 

EMLÉKLAP A CORVIN-CODEXEKRŐL. 
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CORVIN-EMLÉKLAP. 

Í Z T hiszszük, hogy alig nyújthatnánk 
\ olvasóink körének kedvesebb „nefe-

1 1 lejtset" egy korszakunkat előnyösen 
jellemző mozzanatról, mint midőn újsá
gunk czimlapjára egy dicső múlt jelvényét 
helyezzük. 

A magyar, a ki rajongva és büszkén 
gondol Mátyás királyunk fénykorára és azt 
vágyai képe gyanánt tekinti, bizonynyal 
szivesen veszi, ha e kornak emlékeivel 
minél gyakrabban találkozhatik. 

íme egy képen egy egész kis világot 
mutatunk be, egy dicső uralkodó - párt, 
országaik czimerei közepette! 

Hazánkfiai közül is sokan Hollós Má
tyásnak csak arany gyürüt tartó hollóját 
ismerik czimere gyanánt, s azt egyedüli jel
vényének tartják. De ez . bármi kiváló 
jelvénye vala is, nem volt az egyetlen. Mert 
vannak más jelképek is, melyeket főképen 
diszesb könyvein, elszórtan látunk, s me
lyek e nagy királyunk ha csak részleteiben 
létező drága kéziratainak is CY>ra«aságáról 
élénken tanúskodnak. 

A szerkesztőség által felszólittatva, 
hogy állitsak össze egy lapot, mely a török 
szultán nagyszerű ajándékának a magyar 
nemzet által történt átvételére emlékeztes
sen, czélszerünek tartam összefoglalni e 
lapra ama jelvények képeit, melyek a Corvi
nák kézirataiban elszórva találtatnak és a 
melyek a Corvinák fölismerésére útmutatóul 
szolgálhatnak. Tettem azt annál sziveseb
ben, mert hiszem, hogy lesznek a kik még 
az itt-ott lappangó kézirati kincsek egye
seire ez emléklap kalauzolása mellett rá 
fognak akadni. 

A kép közepére ős Budavárának leg
régibb rajzát tűztük. Az alamizsnás szent 
János kápolnája mellett állott fényes 
könyvtári helyiségtől a tudomány sugarai 
terjednek a fővárosra, az egész országra. 
A pompás vár fölött — czimertanilag — 
jobbra lebeg az elfelejthetlen nagy ural
kodó czimerpajzsa. Ott vannak az ország
nak egymást váltogató ezüst és vörös nyolcz 
pólyája, mellette az apostoli kereszt, Dalmát
országnak három koronás oroszlánfeje, 
Csehországnak ezüst kettősfarku oroszlánja 
és a szivpajzsban a Hunyadi családnak kék 
mezőben, arany ágon álló, csőrében arany 
gyürüt tartó, jobbra néző hollója. 

E czimertől, mint illik, balra látjuk a 
tudósok és a tudományok iránt kiválóan 
érdeklődő és ezáltal királyi férjéhez egészen 
méltó Beatrix királyné négyeit pajzsát. E 
függélyesen hasitott pajzs első negyedében 
láthatók országunk pólyái, a legtisztessé
gesebb helyen : jobbról azért, mert ez elhe
lyezés a nápolyi uralkodóknak Magyaror
szágon szerzett jogait jelzi, — majd az 
Anjou-háznak kék alapon tündöklő liliomai 
és végre az ezüst mezőn fénylő jeruzsálemi 
arany keresztje, mig Arragonia vörös-arany 
karói a 2-ik és 3-ik negyedben keresztben 
állanak. 

Mint a Corvin-kódexekben rendesen, a 
pajzsokat babérkoszorú övezi; ezen pedig 
közös keretben Mátyás királynak nyolcz 
symboluma van elhelyezve, a mint azok 
a diszlapok kereteiben egyenként vagy cso-
csoportosan előfordulnak. 

Felül jobbra a sárkány lóg saját farka 
által megfulasztva, talán az ármánynak ön
maga által tönkre tételét ábrázolván, alább 
»vedres kut, valószínűleg a tudomány kime-

rithetetlen voltának jelképe, következik a 
méhkas, a tudományokban szükséges szor
galomra intő, a csúcsos gyémánttal díszített 
gijürü talán Zsigmond király hajdani gyű
rűjére emlékeztető, a Iwrdó talán a kongásra 
akarván bennünket figyelmeztetni — ha 
üres; az éyteke alkalmasint a tudós király 
csillagászati szenvedélyére utaló; &homok-
óra az idő múlandóságának, a tűzkő és az 
aczél pedig az isteni szikrának csak érintés 
általi élesztése jelképéül tekinthetők. 

Helyes-e magyarázatom ? — nem tu
dom. Fáradoztak ebben sokan; de, mint
hogy erre vonatkozó biztos adataink nin
csenek, itt csak hozzávetéssel szolgálha
tunk. Annyi bizonyos, hogy ezek, és több
nyire csak ezek találhatók a Corvinák 
kéziratain. Beatrix királynéjéin és más 
ezen korszakból való olaszországi diszkö-
tetekben minden egyes uralkodóháznak 
más és más jelvényei észlelhetők, melyek 
a jelmondatoknak megfelelnek. 

A külső keretben áll két négy karélyu 
lap, Hollós Mátyás és Beatrix ismert arcz-
képeivel; továbbá felül a magyar birodalmi 
királyságok, alul az ideiglenesen hozzánk 

; tartozott herczegségek czimerei, melyek 
közt a Hunyadi családot közelebb illető 

j czimerek is bennfoglaltatnak. 
Látjuk legfölül a Hunyadiak hollóját, 

ettől jobbra Horvátország ostáblás czimere 
fordul elő; e mellett áll Halies két koronás 
pajzsa; balra Slavonia menyétes czimere, 
a menyét fölött a korona, alatta a hatágú 
csillag, a mint ezeket a magyar királyok 
ezüst érmein találjuk; mellette Lodomeria 
kettős pólyáju czimere foglal helyet. A ki
rály arczképe mellett az osztrák fehér pólyás 
pajzs van; következik ^Hunyadiak czimere, 
melyet mint bcszterczei grófok nyertek, t. i. 
a vörös koronás oroszlán, aran~r koronát 
tartva; majd a luzsiczai tulok, a sileziai 
fekete, örves sas, és végre a morva, ostáb-
lázott koronás sas zárják be a sorozatot. 
Ezek közt a déli, ma törökországi tarto
mányok czimerei, melyek a magyar kirá
lyok nagy czimében, és a felsőségi pecséte
ken elszámláltatnak, nincsenek meg. 

Legyen ezen lap egyik emléke amaz 
örvendetes kultúrai frigynek, melyet az 
ozmánok uralkodója a lehető leggyöngé-

• debb módon a magyarnemzetnek ajánl. 
Háromszáz év előtt diadaljel gyanánt 

vitette el a fényes porta Stambulba hajdani 
dicsőségünk e maradványait. A világ előtt 
elzárva, a török uralkodók kincsesházában 
féltékenyen őriztettek. Nem volt pénzösz-
szeg, nem volt hatalmi befolyás, mely azo
kat visszaszerezni képes lett volna. Egyes 
tudósok le-lerándultak Argonautákként az 
Arany-szarvhoz, hogy a tudomány e rej
tett kincseit tanulmányozhassák, és leg
újabban is történtek készületek arra, hogy 
a valódi Corvin-codexek száma végre meg-
állapitassék. — És ime mai napon már 
sajátjának mondhatja a nemzet azt a kin
cset, melyről — nem levén reménye, hogy 
valaha megszerezhesse,— már egész el
szántsággal lemondani kész volt; birja ősi 
sajátját, és Corvin-kódexei most már 
nagyobb számmal vannak, mint a minő
ben azokat akármely nagy, hírneves köny
vesháza őrzi Európának. 

Róme.r Flóris Ferencz. 

Török vendégeink. 
I t t mutat juk be egy csoportban török ven

dégeinket, s ez alkalommal a múl t számunkban 
közlött czikkünk kiegészítéséül nem lesz érdek
telen rólok még egyetmást följegyeznünk. 

A török társadalomnak több osztálya volt 
közöttük képviselve. A küldöttség vezetője, az 
a tisztes ősz, Szulejman Seikh Efendi, a papi 
osztály egyik kiváló képviselője. A seikh elne
vezés a mi szerzeteseink apátjának felel meg. 
A török szerzeteknek is klastromaik vannak s a 
szerzetesek a mieinkhez hasonlóan együtt és 
elég szigorú életet élnek. A tekke'(klastrom) 
főnökét, ki a klastromnak igazgatója, seikhnek 
nevezik. A seikh szó azonban nemcsak a szer
zetesek főnökét jelenti, használják azt egyáta-
lán minden tisztes agg férfiura, kit jámborsága, 
isteni félelme példás életűvé tesz. A dsámik 
(nagyobb mecsetek) hitszónokait is e néven 
szokták nevezni. Mindazonáltal a seikh elne
vezés leghasználtabb értelmében csak a szerze
tesek főnökeire ruháztat ik. A török, illetőleg 
mohammedán világban sokféle szerzet van. 
Legelterjedtebbek a mevlevi (tánczoló), rufaji 
(üvöltő), a bektasi, naksibendi, kad i r i , s más 
dervis-rendek. Ezek közül némelyeknek igen 
gazdag klastromjaik vannak, a az állam poli
tikájában is tényezőkként szerepelnek. Ilyen 
nevezetes szerepe volt hajdan a bektásiaknak. 
Némely szerzeteknél a nősülés is meg van en
gedve, s a hierarchia a családban marad s fiúról 
fiúra száll örökségképen. Ilyenek pl. a mevlevi 
dervisek. A tekke főnökének (a seikhnek) ren
desen roppant vagyona v a n , mely a főkor-
mányhata lommal együtt apáról fiúra száll. Ez 
az örökösödés épen a szerzet érdekében és 
javára van igy megállapítva. A vagyon ezáltal 
együtt marad osztatlanul, s vele a hatalom és 
tekintély is egy kézben van öszpontositva. 

A mi Szulejman seikhünk nemcsak egy 
klastromnak a főnöke, hanem az összes közép
ázsiai (özbeg) szerzetek főnöke. Székhelye 
Konstant inápolyban van, s innen igazgatja az 
alat ta álló szerzeteket. Már körülbelől 30 éve 
áll e klastromok élén, s igy tekintélye és va
gyoni állásánál fogva a török főpapok között az 
első helyek egyikét foglalja el. Hogy mennyire 
tevékeny és buzgó férfi, mutatja vállalkozása, 
hogy hajlott kora daczára a török küldöttség 
élére állott. I t teni időzése a la t t mindenkinek 
megnyerte rokonszenvét és tiszteletét. Szónok
latával, habár r i tkán szólalt is meg, mindig 
hatni tudott és elragadott, s ha szónoklatai ma
gyar nyelvre lefordítva sikert arat tak, végtele
nül örült. É s legyen szabad elárulnom azt a 
t i tkot, hogy mielőtt valamely szónoklatát nyil
vánosan elmondta, előbb nekem külön is el
mondta s mindig kikérte tanácsomat az egyes 
kifejezések felett. Igy készült többek közt a 
képviselők ebédjén mondott beszédje az ebéd 
a lkalmával ; a fáklyásmenet alkalmával mondott 
beszédjét pedig az Európa szállodának egy 
külön szobájában az alat t állította össze, míg 
a fáklyásmenet közeledett. Kögtönözni nem 
igen szeretett. Beszédjeit gond és válogatott 
kifejezések jellemzik. Olykor verseket is szere
tet t beleszőni beszédeibe. Egy-egy sikerült 
versét, ha két sor volt is, többször elmondo
gatta. 

A másik alak, ki különösen is kiemelendő, 
Hodsa Mehemmed Efendi. A hodsa (tulajdonké
pen khodsa) tanár t jelent s mint ilyen rokonér-
te lmü a müellim szóval, mely szintén tanárt 
jelent. Csakhogy a hodsa szóval olyan tanárt 
neveznek, ki pap is egyszersmind, vagy a mo
hammedán tudományokat tanítja. Az egyházi 
szónokokat is szokták néha hodsáknak nevezni. 
Ilyen a mi Hodsa Mehemmed Efendink is. 0 a 

Jeni Dsámi-medreszéjében (kollégiumában) nem
csak a logika és jog tanára, de annak egyik szó
noka is. Szépen és rögtönözve tud beszélni. Ő 
volt a küldöttség szónoka. Egymaga háromszor 
annyit szónokolt, mint az egész küldöttség. 
Talpraesett mondásai és megjegyzései az egyes 
helyeken élénk emlékünkben maradnak. Az 
utolsó napon iskoláinkban és humánus intéze
teinkben tet t kőrútunk alkalmával ismertük 
meg egy szeretetreméltó jellemvonását. A kis
dedóvodában a 3—6 éves árva gyermekek ós 
azok ügyessége annyira megindították, hogy 
ajándékot tet t le számukra az intézetben és 
könyezve fogadta meg, hogy hasonló intézet 
felállítását hazájában sürgetni fogja. Mi vezetői 
csak azt sajnáltuk, hogy meg nem mutathat tuk 
neki minden hasonló intézetünket. Csupa sziv, 
ós csupa jóságnak tapasztaltuk e derék hodsát, 
a mint azt beszédjei is nem egyszer bizonyítot
ták. A magyar nyelvet annyira megszerette, 
hogy folyton jegyezgetett s ama pár nap alatt 
melyet köztünk töltött, több mondatot tanult 
be magyarul s azokat alkalomszerüleg használta 
is. Bár idős korú, mégis vállalkozott a magyar 
nyelv megtanulására. 

A küldöttségnek egyik szintén derék és 
jeles tagja Huszni Bej, Adrinápoly város ország
gyűlési képviselője. A bej szó, (eredetileg beg), 
olyan czim, melyet a katonaságban az őrnagyi 
rangtól bezárólag ezredesiig osztogatnak. A ki e 
rangfokozatban van, az a bej czimet viselheti. 
Minthogy azonban a török hivatalokban az 
egyes állások katonai rang szerint vannak be
osztva, azért e czim mindenkit megillet, a ki a 
nevezett katonai rangnak megfelelő fokú — bár 
polgári — állásban van. De a bej czim örökölt 
is lehet, s mint ilyent kapja minden pasának 
a fia; ez őt törvényszerüleg megilleti. Tovább 
azonban e czim már nem száll a fiúnál, hanem 
halvány nyoma marad még a bejzade (bej-iva-
dék) elnevezésben, melyet a bej fia örököl. A 
pasa fia tehát neve előtt a pasazade (pasa-fi) s 
neve után a bej czimet használja, igy pl. a köz
tünk időzött egyik fiatal Kenan pasazade Esszád 
bej nevet viselt. Huszni Bej itt időzése alatt 
komolyan és behatóan igyekezett megismer
kedni politikai és társadalmi viszonyainkkal. 
Tudakozódott adórendszerünkről, a gyár- és 
kézmű-ipar terén tet t haladásunkról, hogy 
tanulmányait otthon érvényesitse. Kivánatait 
levél utján is teljesíteni Ígértem. 

Hasonló érdeklődéssel volt közművelődé
sünk iránt Mehemmed Mukhlisz Efendi , a 
galata-szeraji lyceum al-igazgatója. Az efendi 
czim urat jelent s rangfokozat jelölésére is 
használtatik minden hivatalnoknál. A hivatal
noki osztályt azért egyátalán efendi-osztálynak 
is szokták nevezni. Megillet e czim minden 
művelt, tanult egyént, de leginkább hivatalno
kot. Mehemmed Efendi egyike azon igazi törö
köknek, kik nem szeretik a szemfényvesztést és 
hazájuk haladását komolyan szivükön viselik. 

A legrokonszenvesebb alakok egyike volt 
Ahmed Fazil Efendi, a török magánjog és az 
arab nyelv tanára. Felvilágosodott és az euró
pai műveltség iránt érdeklődő ifjú. Hazánkat 
annyira megszerette, hogy az utolsó napokban 
levélben és sürgönyben kérte, hogy legalább 
egy esztendeig engedjék meg neki köztünk 
maradni, hogy a mi tudományainkat tanulmá
nyozhassa; de választ nem kapott. Mig a seikh 
és a hodsa szorosan ragaszkodtak a Korán 
tilalmához, és a bort meg sem érintették, ő 
nem törődött e tüalommal, s bár mérsékelten, 
de élvezte a „gerezd leányát." A búcsúzás reája 
nézve nagyon kínos volt : a legnehezebb szív
vel vált el tőlünk. Keményét fejezte ki azonban, 
hogy nemsokára visszatér körünkbe. Mint költő 
többször adta jelét ihlettségének, emlékül 

nekem adott arczképére is egy nagyon szép 
négyes sorú verset irt. Mint szónok a nyelvet 
nem értök előtt is ha tás t tudott kelteni. 

Tevfik Efendi, az újságíró eredeti <• 
ség. A „Basziret" számait érdekkel várjuk, hogy 
a mi jószívű és meleg érzésű kollegánk értesí
téseit olvashassuk benne. 

Az ifjabbak közül, kik a küldöttségben 
részt vettek, Aliiul Baki és Bai /bejek minisz
teri hivatalnokok; a többi hét a „Mektebi SsuL-
tani" növendéke. Tanulók ők, s mert közönsé
günk a tanulókat szoftáknak hiszi, azért maradt 
rajtuk és az egész küldöttségen a szofta név. 
Szoftának azonban valósággal csak azon tanu
lókat nevezik, kik a mohammedán tudományo
kat (a jogot, vallást és bölcsészetet) tanulják, 
hogy birák, tanárok, papok és jogtudorok legye
nek. Az itt jelenvoltaknak azonban egyike 
sem törekedett e czélra. A szoftaság annyira 
meg nem egyeztethető e fiatal barátainkkal, 
mint egyátalán ruhájuk és modoruk is teljesen 
különbözik a szórtakétól. Őket is tanulóknak 
nevezik, de nem a szofta, han^m a műteellim 
vagy sagird szóval. A „Mektebi Szultáni" uj 
intézet. Abdul Aziz alat t keletkezett s poly-
technikumi jellegű, s mint ilyen semmikép sem 
egyeztethető meg a szofták medreszéjével. 
A hét növendék egyike, Xnri Re$ad Bej, már el 
végezte a lyczeumot, a többiek a felsőbb osztá
lyok növendékei. Az emiitetten kivül Ragib Bej, 
Ali Dsevad és Esszad Bej tűntek ki leginkább tár-

I saik közül. A cserkesz Semszeddin is igen derék 
fiu, de a török nyelvnek nem volt annyira bir
tokában, mint azok, kik az anyatejjel szívták 
be azt. Egy pár órát sikerült vele társalognom, 
s a cserkeszekről gyűjtött tapasztalataimat egy 
pár érdekes adattal és dallal szaporítanom. 

Ali Dsevad ílij, a ki megígérte, hogy a 
magyar nyelvet egy év alatt megtanulja, egy 
sikerült költeményt irt az utolsó nap viszonzá
sul arra, melyet én Tahir bejre ír tam és törökre 
fordítottam. 

A franczia nyelvet a küldöttség ifjabb tagjai 
között legszebben Rssad és Bagib beszélték; a 
többiek is elég folyékonyan és jól társalogtak e 
nyelven, legkevésbbé AH Riza és Haszan Bej. 
Fiatal törökjeink azt hiszem nem egyhamar 
fogják feledni Magyarországot, hol nemcsak a 

| férfiak fogadták őket szivesen, hanem a nők is 
I vetélkedve siettek velők kezet szorítani. Ez az 
! előttök eddig ismeretlen szivesség és barátság 

eleinte meglepte az éhez nem szokott törököket, 
de csakhamar annyira megszokták, hogy a tar
tózkodást leküzdötték s ugy társalogtak a nők
kel is s ugy rakták a csárdást, mintha ez nálok 
is igy volna szokásban. 

Erődi Béla. 

Török vendégeink Gül Baba 
sirkápolnájánál. 

A török küldöttség budapesti program al
jába Gül Baba türbéjének látogatását is felvet
tük, mert tudtuk, hogy az őket érdekelni 
fogja. Elindulásunk előtt figyelmeztettem török 
vendégeinket, hogy még itthon végezzék el a 
szokásos mosakodást (abdeszt,) mely az imát 
(namazt) megelőzi, mert a türbénél nem lesz 
módjuk azt elvégezni. A seikh erre azt felelte, 
hogy nem fognak namazt mondani a kápolná
ban, hanem csak rövid imát. 

Útra indultunk tehát ; elmentünk a hajó-
j gyárba, a Margit-szigetre, onnan a Császárfür-

döbe, hol már vártak ránk a kocsik, melyeken 
Gül Babához hajtattunk. A Császárfürdőtől 
kezdve folyton szeme előtt tar tot ta az öreg 
seikh a sirkápolnát. Arczárói leolvashattuk 

' azokat a gondolatokat, melyek lelkében egy

mást űzték. Szótalan volt. Gyalog mentünk fel 
a hegynek, mely Gül Baba türbéjéhez vezet. A 
kanyargó és magas lépcsőzetek kifáraszták az 
öregeket. „Javas-javas" („lassan-lassan") sza
vukra lassítottuk lépteinket. A kápolna ajtajá
nál, nuly már nyitva várta hiveit, az igazhivő
ket előre bocsátottuk s a kíváncsi tömeget félre 
akartok küldeni, hogy ne háborgassák őket 
imájukban: de az öreg seikh nem engedte s a 
közönség mellett e lapok rajzolója is helyet 
foglalhatott a kápolna ajtaja előtt. Mi is, kik 
nem tartozunk a Gül Baba hitén levőkhöz, 
megilletődéssel álltunk a kápolnában. A törö
kök arczán meghatottság látszott. 

Ez a romlásnak induló kápolna az ő 
fényes multjokról és mostani hanyatlásukról 
tanúskodik. 

Mig e gondolatok jártak keresztül kasul 
agyamban, vendégeink a seikh egy intésére 

! félkört formáltak, háttal az ajtó felé, ő maga 
pedig velők szembe fordulva, kezeit fölemelte, 
miben őt mindnyájan követték, s imádkozni 
kezdett. Imáját fennhangon és török nyelven 
mondotta. Közel állottam hozzá s följegyezhet
tem az öreg seikh imáját. 

,, / 'ram, hatalmai istenünk, népek és országok ütem ' 
Itt állnak előtted a te liieeid, áldd iiity őket s:ent inil-
latxtoddal. Itt könyörgünk áldásodért t szent helyen, 
Imi egy dicsé martyrunk hamvai nyugszanak. Te toltál 
a mi vezetünk, te toltál eddig ti oltalmaxónk. .1 te aka
ratod szerint forgott a mi sorsunk kereke, .!</</, hogy a 
sok megpróbáltatás, a sok hányattatás, a viharok nehéz 
napjai után a boldogság és megnyugvás napjai virradja
nak fel a: oszmánok népére. Te tudod, hagy mi <t: igaz
ság utján járunk, óvj meg tehát a vesztül és pusztulástól. 
Alázd meg ellenségeinket, leik igazságtalanul és galádul 
Vamodnak reánk. Alád meg a mi testvéreinket is, a ma
gyar népet, mely a vész napjaiban baráti és testvéri 
nyújt felénk. Tedd hatalmassá » dicsővé e nemest 
áldd meg a két testtér nemest frigyét 1 Te pedig diesS 
vértanú, ki századok "ta pihensz e hantok alatt, nyu
godjál békében, legyenek édesek és rózsásak álmaid! Sun 
ellenség földjében pihennek poraid', a testvérnemzet áldott 
hantjai tákolják poraidat. Mily boldogítók, milyéd 
lehettük a te álmaid '. Itt a te szentelt hantjaid fölött 
pecsételjük meg a két testvérnemzet között létrejött frigy-
kötést. E testvéri szerződés a te poraid fölött nyer eletet 
es valóságot. Add uram istenünk, hmm '' két testvérnép 
között létrejött testveri szövetség áldásos es öröktartö 
legyen '. Mondjátok el testvéreim velem együtt a fatihát'." 

A seikh e szavai után kiki magában elmon
dotta a Korán első fejezetét (a fatihát), s utána 
mindnyájan hangosan mondották rá az áment. 
A tömeg, habár nem is értette az imádság sza
vait, meghatva mondta utána az áment. A seikh 
ezután a magával hozott két táblát akasztotta 
fel a falra. Az egyiken e szó: „MasaUah"\ 
(„Isten hozott"), a másikon egy szent mondás 
áll. Egy drága szőnyeget, — legszebb kézimun
kával kivarrva, teritett le az asztalra. Erre kiki 
hozzálátott nevének felírásához. Az ezernyi 

! felirat közé a seikh egy négysoru költeményé
nek (rubai) két első sorát irta a falra. A két sor 
kivetkező : 

Ehadaja ittifak üzre olanlar mülkin abad et, 
Madsarle milleti oszmaniani dem be dem sad et, 
(Uram! a frigykötőknek oltalmazd birtokát, 
Hozd fel magyar s törökre boldogság nappalát!) 

E két sor alá oda irta nevét i s : Seikh Szu
lejman Efendi. A jelenlevők megtekintették a 
romladozó és egészen elhanyagolt türbét, mely-

! ben néhány feliraton, két kopott vadállat-bőrön, 
I egy koldus tarisznyán kivül csak egy koszorú 
i van, melyet a múlt őszön tet t oda néhány ifjú 
1 ember, kiknek egyike a török küldöttséget üdvö

zölte a türbében. A seikh elszomorodott a türbe 
| rongált állapotán s megbízott, hogy kitatarozása 
I iránt tegyem magam érintkezésbe egy kömű-
i vessél, tudjam meg árát, s őt alkalmilag értesít

sem róla, minthogy azt kijavíttatni szándékozik. 
Mikor mindenik török felirta nevét s a 
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kertész is aranyokban kapta ki borravalóját, a 
seikh megállott a türbe közepén levő négyszegű 
deszkaajtó előtt, s e szavakkal: „Áldott Gál 
Baba szelleme, szálld meg a hozzád zarándoklókat!" 
az ajtó alól egy csipetnyi port vett magához 
és keblére hintette. A többiek követték példáját 
s elhagytuk a repedezett és szellős türbét, mely 
egy megható jelenetnek volt tanuja. 

A nehéz ajtó becsukódott lépteink után s 
a nyilt ablakon át ekkor egy szellőcske osont 
át a küldöttség feje fölött, mintha Gül Baba 
szelleme lengett volna fejünk felett suttogva: 
Allah áldása kisérje lépteiteket! 

Erődi Béla. 

Déryné naplójából. 
VIII. 

A pantomim leezkék. Egy uszályos szerep. A Karács-
család. Márton professzorék. Az áldozat. A haragvó 

anya. 

Kiosztották tehát „Andromédát," a 
czimszerepet nekem, melyet csakhamar 
betanultam s ebben egy valóban nagy
szerű magándalt, tele staccatókkal és 
nehézségekkel. Én ezt nagy tetszés mellett 
énekeltem, s ez már ingerelte Czagányinét 
ellenem, ki azontúl mindig konok szemek
kel nézett rám, ámbár minden nagyobb 
daljátékban meghagyták neki amaz első 
szerepeit, melyeket már betanult s ón csak 
a második szerepet játsztam. 

Ez időben történt — épen próbát tar
tottunk egy darabból, — hogy csak be
állít egy nagy hosszú olasz a színpadra s 
ajánlja szolgálatát, mint pantomimikus. 
Mondják neki, hogy szép, s mind jó 
volna ez, uram, de mi nem tartunk néma 
játékot, se szövege, se muzsikája, se 
ahhoz való személyzetünk nincs. 

— Az mind semmit, — mondja tör
tetve, hol magyarul, hol olaszul, — erlau-
ben, signora, egy játék megnézek, mind
járt látok, welche hat Mimik, hat Talent, 
hat yiel Begreifen. 

És ugy lőn. Feljön másnap a pró
bára, hol az egész társaság együtt volt s 
próbált. 

Az én taliánom oda jön hozzám : 
— Szu allererstemal die kleine made

moiselle, — mondja. 
— Ahnein, nein, —mondám szörnyen 

megijedve, — kleine madmoazel nid spie-
len pantomimistáné. 

De már az előtte való napon is sokat 
kaczagtak a tagok és csúfolták egymást, 
hogy majd melyik játszódja a harlequint. 

— Ah si, sí! — kiabált az olasz — 
signorina hat Mimik, leichte Füsse, — 
kleine graziosa. 

Harlequinnek pedig választotta— Déry 
urat. Én elkezdtem siró hangon: 

— Oh istenem! már most még pan
tomimistáné is legyek ?! 

— Te bohó, — mondja Murányiné — 
az semmi! hiszen az még hasznodra vá
lik, hajlékonyságot, szép állásokat, kecses 
mozdulatokat tanulsz. 

— Si, si, — mondja a hosszú olasz 
—- schöne Kunst! werden hübsche Colum-
bina, mia cara, — ik spielen selbst Pier-
rott, — s monda, hogy még érkeznek 
néhány tagok, addig tanítani fogja az 
urakat. Néhányat kiválasztott a színészek 
közül, de nem mindeniket lehetett rá 
venni, hogy bele harapjon a savanyu 
almába. 

De nekem szegénynek ott is helyt kel
lett állni. Monda Marianne ur — mert ez 

volt a neve — hogy legelőször engem fog 
tanítani; de én csak huzakodtam, pedig 
akkor még nem is sejtettem, hogy mennyit 
kell majd szenvednem. De csak rá beszél
tek s Vida ur megígérte, hogy csináltat 

•egy szép Columbina-ruhát s aztán majd 
az enyém marad. Ez hatott. 

A hosszú aztán megkezdte a tanulást 
velem, de a leczke mind sírással végző
dött. Szidtam a talijánt, hogy mért nem 
maradt az országában. Semmi kellemes 
nem volt ennél a bolond táncztanulásnál. 
Sokszor már azt hittem, kicsavaritja a 
bokámat a csuklójából és nyomorékká teszi 
lábaimat s aztán majd nem fogok tudni 
játszani. Mondtam neki sirva fájdalmam
ban: „Csúnya longinus! verfluchti hosszú 
kezű majom! (olyan hosszú kezű volt, 
hogy leért a térdig,) gehe fúrt zu Haus, 
— ich will nix lenien" (még akkor nem 
tudtam jól németül) — s ő még kaczagott 
azzal a borzasztó nagy szájával, midőn két 
szék közé állított s abba meg kellett ka
paszkodnom, míg ő nagy markával, mint 
valami vaspréssel fordította kifelé azt a kis 
sovány lábamfejét. Azt hittem ilyenkor, 
soha se fogok többé „langaust" és „rne-

I nuettet" tánczolhatni. De ő csak biztatott, 
| hogy ha én ezt a „nobleKunstot" egyszer 
! megtanulom, soha se kívánok egyebet, 
1 mint pantomim-játékot játszani, és csak 
í akkor fogja a publikum meglátni, mi sok 

mimikai arczkifejezéssel birok. 
Mire a lábujjhegyen járásra került a 

sor, már akkor csakugyan oly könnyen 
szökeltem, hogy azt gondoltam, egyenesen 
égbe repülök. így tanultam meg a ballet-
iskolát. 

Az olasznak megérkeztek néhány társai, 
szerződésre léptek az intendánssal és foly
tak a néma előadások a többi szinielöadá-
sokkal vegyest, és mindvégig én maradtam 
az ő Columbinájok, a majomkezü nem 

j hozatott mást. Játszottam a némajátékban 
is, a vele adott más darabban is ugyanazon 
este. De én a milyen szép voltam csupa 

; széles atlasz pántlikákból és mindenféle 
, szinü koczkákból készült harlequin öltöze

temben, melyről csak ugy röpült a sok 
szépszinü szalag, —már magam se bántam 
hogy a lábaimat kissé kicsavarta a helyé-

I bői a talián, kivált mikor oly jól sikerült a 
játék, hogy mégis ujráztattak némely je^ 
leneseket. 

Tehát most már nemcsak énekesnő, de 
ballettánczosnő és pantomimíkai játékos 
is voltam. 

De már most el is voltam foglalva tel
jesen, alig maradt annyi időm, hogy a 
játékra elkészítsem az öltözékemet. Kegyel 
énektanulás, onnan mentem egyenesen a 

I játékpróbára, mikor azt elvégeztem, a 
tánczleczkére. Alig ebédelhettem. Az utolsó 
falattal a számban, vettem a hónom alá a 
kottámat, mentem éneket tanulni, azt el
végezve ismét a tánczpróbára, akkor aztán 
haza az öltözetemet készíteni, onnan fól a 
színpadra játszani. A játékból haza jővén, 
vacsora után azonnal hozzá láttam tanulni 
a szerepeimet, sokszor megtörtént, hogy 
kifáradva elaludtam mellette, ekkor lefe
küdtem az ágyba, de éjféltájban ilyenkor 

I ijedten ébredtem föl, eszembe jutott, hogy 
nem tanultam végig szerepemet, s akkor 
folytattam újra a tanulást. És az mindic 
igy folyt. 

Az én ifjúságom nem volt oly kényel-
| mes, mint a iésőbb korbeli kezdőké, és ha 
| a kiolthatatlan szenvedély nem lelkesít, 

talán nem is győztem volna le a sok ne
hézséget, melylyel küzdenem kellett, az én 
gyenge testalkatommal. De a czélra füg
gesztett szemmel és vasszorgalommal sike
rült keresztültörnöm minden akadályon 
mely utamba gördült s azt nehézzé tette. 

Az idő haladt fölöttem, sebes szárnya
kon repült, s én már tizennégy éves lettem! 
Mind nagyobb szerepeket kaptam, s mi 
boldog voltam, tapasztalva, hogy kicsit 
nőttem is. 

Egyszer kiosztják a „Templánusokli-Sit 
Murányiné játszotta Blankát, a- király 
leányát. Jaj de már most kinek adjuk Ma
tild herczegnőt ? Ez nagy szerep és erős. 
Matild a királynak, Szép Fülöpnek volt a 
a kedvese, egy rósz gonosz jellem, ki meg 
akarván hódítani a templáriusok nagymes
terét, mindennemű csábokat fölhasznál. 
De nem sikerül neki, mert Molai, a lovag
rend nagymestere megvetéssel utasítja 
vissza minden szerelmi ajánlatait, a mi 
Matildot annyira fölboszantja, hogy körül
fonván a királyt szerelmi ravasz hizelgó-
seivel, ártatlanul bevádolja az egész szer
zetet s a király máglyára itéli s megégetteti 
minden tagját. 

— Hát kinek adnánk ? Czagányiné-
nak! — mondák. Már akkor Simény Biri 
elment a társaságtól. 

— Oh, — monda Láng ur — ugyan 
mit gondolnak! Se játék, se mimika, se 
egy szikra tűz benne! Elejti az egész sze
repet. Rózának kell adni. 

Én otthon búsongtam, hogy ma nagy
szerű játékból lesz próba és nekem abban 
nem lesz szerepem, mert nincs olyan kis 
leánynak való szerep benne. Gondolván 
magamban, most legalább megnézem a 
játékot, s ha nagy leszek, tudni fogom, 
hogyan kell játszani. 

Ekkor belép a színházi szolga: ,,tessék 
feljönni rögtön a próbára." Azt gondoltam, 
megváltozott a repertoire. Siettem, a mint 
csak tudtam, ugy repültem örömemben, 
nehogy az alatt másnak adják a szerepet. 

A mint bemegyek, mondja Láng : 
— No Rózsika! itt egy nagy fontos 

szerep. Föl meri-e vállalni ? 
Azt se kérdeztem, ártatlan-e, vig-e, 

vagy micsodás, — csak azt mondám: 
— Én-e ? Adják ide! ha hat fontos 

lesz is. 
Azonban Láng vissza-visszakapkodta, 

a mint utána nyúltam, s incselkedett ve
lem. En meg folyvást lármáztam: ,,Adja 
ide! adja ide kérem!" 

Kaczagtak rajtam. De hát még a pró
bán, mikor mondám: 

— Jaj, kedves Tercsa mama ! én ezt 
nem mondom, — ezt tessék kihúzatni. Én 
ezeket a szókat nem mondhatom soha egy 
férfinak, a mit ez a leány mond. Még hogy 
„imádlak !" aztán „fogadd el szerelmemet, 
Molai!" 

— Hja galambom, akkor az egész sze
repet ki kellene törülni, mert mind olya
nokat mond! 

En nagyon elszontyolodtam és hallgat
tam s fenakadt a próba. 

— Ej ! — mondja Láng ur, — maj í 
elmondja más. Haza mehet. 

Én csak újra elősompolyogtam, fel
vettem ismét a szerepet az asztalról s 
belenyugodtam. Sőt egész hévvel, tűzzel 
próbáltam csak azért is, mert mindig bo-
szantottak a szereppel. 

Próba végeztével egyenesen repültem 
Zamcs-ékhoz. Ez egy igen érdemes pol-
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gárház volt Pesten. Az ur igen nevezetes, 
nagyhirü rézmetsző, az asszonyság derék 
házi asszony s egyszersmind irónő is volt. 
Ugy gondolom, Takács Éva név alatt isme
retesek munkái. Murányiakkal igen jó 
barátságban éltek s engem is igen szeret
tek. Sok gyermek volt a háznál, neveze
tesen leányok, köztök a lelkes és az iro
dalom és nevelés terén később oly szép 
hirre emelkedett Teréz. A legkisebb Róza; 
— ez még későbbi időkben is jó barátnőm 
volt. Ama nagyhirü Márton professzor is 
ott lakott nálok, nejével. Kedves szeretetre 
méltó pár volt, kivált az asszonyság. 

Karácsoknál sokszor ebédeltünk s igy 
ma is. En be sem vártam Murányiékat, 
kik még otthon rendelkeztek, csak futot
tam lelkendezve Karácsokhoz, s az asz-
szonyság elé lebegtetve szerepemmel, 
kiáltám: 

— Karács néni! Karács néni! nézzen 
csak ide! nézze csak, mily nagy szerepet 
kaptam! Sleppes szerepet! 

Aztán futottam Márton professzor-
néhoz: 

— Tekintetes asszony, nézze csak, 
nézze, mit kaptam. Egy roppant nagy 
szerepet. Herczegasszonyt! 

Felmentünk az ebédhez. Már mind 
együtt voltunk. Élőmbe áll Karacsné s 
kérdi tőlem az ő barátságos mosolygó ar-
czával: 

— No hát micsoda szerepet kapott, 
Rózsika, hogy oly igen örül neki ? 

— Nagyon bizony! — mondám — 
Matildot a ,,Templáriusok"-ban. 

— Jaj az istenért! — e szavakkal 
csapta össze kezét a néni — nem magá
nak való az, hiszen maga igen kicsi annak 
a nagy . . . „dámának". 

Ezt az utolsó szót biz ő nyersebben 
monda, de én azt nem Írhatom ugy ide, a 
hogy ő mondta. 

Én majd leestem mind a hét egemből, 
összehúztam a szájamat. 

— Dehogy vagyok én annak kicsi! — 
mondám hirtelen, megijedve s nagy sze
meket meresztve mindenekre, attól félvén, 
hogy most mindjárt elveszik a szerepemet. 

Nevettek aztán fölöttem s kaczagva 
mondák : „most nem tudja, hogy mit mon
dott ijedtiben!" 

A szerep nálam is maradt s el is játsz
tam. Murányiné jól betanított és fel is 
öltöztetett, s azt mondák, nem hitték volna 
hogy ugy megfeleljek annak a nagy fel
adatnak ; csak az a baj, hogy a kokettériám 
nagyon gyermekes volt. No de nem volt 
még akkor bírálat s szívesen elnézték, ha 
gyenge voltam a nem nekem valókban. 

Most adni akarták az „Ujholdramrnapi 
gyermek" czimü daljátékot, de nem volt, a 
ki eljátsza a — fodrászt. Ez egy furfangos, 
szeleburdi ifjú. Mondják: „oszszuk ki 
Rózának." „Jól van, lesz az fiu is. De 
nagy a baj! mit csinál majd a nagy hajá
val?" Mondják: „vágja le!" 

— Jaj istenem! — mondám ijedten 
— az nem lehet! Anyám megöl, ha meg
tudja. — S én magam is nagyon sajnál
tam, mert mindig ugy ápoltam. Minden 
szombaton levágtam a végiből, hogy szép 
egyenes legyen. — Nem, nem ! azt én nem 
tehetem. 

— De hiszen megnő ismét, — biz
tattak, — aztán ha le nem vágatja, akkor 
nem játszhatik egy fiu szerepet se, pedig 
milyen szép fiu szerepek vannak. 

Én minden testi tulajdonaim között 

mindenek fölött a szép hajamra voltam 
büszke, és mégis — oda tartottam a feje
met a fodrász ollója alá. Valami az, mikor 
egy serdülő leány meg tud hozni egy ily 
áldozatot, — de én meghoztam. Hiva
tásom szeretete győzött minden hiúságom 
fölött. De az olló minden nyikkanással 
mintha a szivembe nyilait volna, reszketve 
vettem kezembe az egyenként lehulló für
töket, s midőn benéztem a tükörbe, elfa
kadtam sirva. E mellett anyámra gondolva 
irtóztam a következendőktől. 

Édes anyám eleinte gyakran bejött 
Pestre, megnézni, mit csinálok ? nem va
gyok-e beteg? Bezzeg volt ne-mulass, 
mikor tudtára esett, hogy három évre szer
ződtem. De végre csak lecsillapították. 

Midőn egyszer bentlétekor épen Járikót 
játsztam az „Arany idő"-ben, — lenn ült 
a zártszékben, egy asszonyság mellett, a 
ki hozzánk is eljárt, de anyámat nem is
merte. Ehhez oda fordult a más oldali 
szomszédja s monda: 

— De kedves kis jószág ez a kis 
Róza! Milyen jól játsza ezt a vad leányt. 

— Ez a: én leányom ! — monda anyám 
büszkén, s én nem emlékszem, hogy lett 
volna életemben boldogabb pillanat, mint 
midőn hirül hozták nekem, hogy anyám 
büszke rám. . . 

Most, lenyirott fejjel ülök a szobában: 
egyszer csak betoppan anyám. Alig volt 
annyi időm, hogy megcsókoljam kezét. A 
mint lehajlok, csak reám mereszti szemét. 
Egyszerre csak homlokához kap és csak 
annyit mond: 

— Igaz lehet-e ez ? Nem! ez lehetet
len ! Inkább elhiszem, hogy kifolytak a 
szemeim és csak képzeletemben jön ez a 
balga kép élőmbe. Ugy-e Murányiné asz-
szony, ez nem az én leányom?! 

Bizony még Tercsa mama is megszep
pent egykissé, oly borzasztó képet csinált 
szegény szülém. Csak ugy hebegett, mig 
össze nem szedte magát. Én félrehúzód
tam, hogy ne nézzen reám, egy szót se 
mertem szólni. Reszkettem féltemben. 

Végre Murányiné mindenféle mentsé
get össze-vissza hordott, hogy annak meg 
kellett lenni ezért meg ezért, — igen nagy 
szükség volt reá, különben ö nem engedte 
volna meg; aztán nagy hálátlanság lett 
volna Vida ur iránt meg nem tennem, ki 
személyesen kért rá. 

Én is összetett kézzel oda sompolyog
tam, de szólni nem mertem. Végre mondja 
anyám: 

— Alávaló! Hogy mersz igy élőmbe 
jönni ? Nem jött emlékedbe, mikor az ollót 
neki fogták, hogy megnyírjanak, mint egy 
— nem fejezte be, csak dühösen nézett hol 
Murányinéra, hol reám, — nem jutott 
eszedbe, hogy ápoltam a hajatokat, hogy 
vigyáztam minden szálára ! Ezzel lenyír
tak rólad bizony val minden jót, mit lel
kedbe csepegtettem. Ez a komédia gyü
mölcse, ez az erény oskolája, hol minden 
jót hamar felejtenek s minden roszat ha
mar megtanulnak. Menj előlem! Magad 
sem tudod, mit veszítettél! Egy leánynak 
legszebb ékessége a haja, ugy kellene 
őriznie, mint a szeme fényét. Nálunk 
csak olyannak vágják le a haját, kit aztán 
utána mindjárt ki is seprőznek. Menj, te 
háládatlan gyermek! 

Elment haraggal, búcsúzás nélkül s 
engem, ki ki akartam kisérni, visszalökött 
az ajtóból. „Velem ugyan végig nem jösz 
többé az utczán ebben az életben!" 

Nagyon vétkesnek éreztem magamat, 
hogy jó anyámat annyira megszomorithat-
tam. S minthogy megmaradt fürteimet 
minden éjjelre föltekergettem papirosba, 
soha se lehetett egészen a párnára fektet
nem a fejemet, — sokáig, nagyon sokáig 
nem tudtam aludni ez eset után. 

— Tercsa mama ! — kiálték fel néha 
— ez a sok papiros-kígyó a fejemen nem 
hagy engem aludni. A rósz lelkiismeret 
kigyói azok s örökre azt sziszegik a fülembe: 
,, megbántottad anyádat!'' 

— Imádkozz' és aludj'! 
Igen jó tanács volt ez a kettő. Az első 

lassanként mindig meghozta a másodikat. 
(Folyt, követk.) 

Erődi Béla. 
A „török világ Magyarországon", mely a le

folyt napok alatt oly szép engesztelő áldozat volt 
a századok előttiért, sokáig meg fog maradni 
minden magyar ember szivében kedves emlék
nek. De hogy oly kedves emlék maradhatott, 
hogy a török küldöttség tagjai egész szivüket 
kiönthették a magyarok keblébe s kicserélhették 
velők minden gondolatukat és érzelmüket: 
azért köszönet illet meg valakit, a ki nélkül el 
se birjuk képzelni, hogy a testvéri rokonszenv 
kicserélésének e szép ünnepe oly meleg, oly 
benső lehetett volna, mint a milyen volt va
lóban. 

A ki a rokonszenv delejes folyamát legbuz-
góbban közvetítette köztünk és vendégeink 
között, a ki legtöbbet fáradt, buzgott és áldozott 
arra, hogy vendégeink itthon érezzék magukat 
nálunk, s hogy azon a nyelven, mely mindenkinek 
a ledkedvesebb, saját anyanyelvükön fejezhessék 
ki mindazt, a mit velünk közölni akarnak, s 
ugyanazon a nyelven hallják meg azt, a mivel 
mi az érzelmeiket viszonozzuk: az Erödi Béla 
volt, „a mi törökünk". 

Ott volt ö az izgalmas napok alatt foly
vást, kora reggeltől késő éjig vendégeink között, 
vezette, útbaigazította őket mindenütt, ő szol
gált nekik magyarázattal, felvilágosítással min
denben, a mit tapasztaltak, láttak, vagy előttök 
ismeretlen nyelv en hallottak, s ez alatt az egész 
idő alatt ugy össze látszott forrni velők, hogy 
a török küldöttséget az ő lelkes, szelid, rokon
szenves alakja nélkül már nem is képzeltük 
egésznek, s ő volt az végre, a ki, mire vendé
geink elbúcsúztak tőlünk, teljesen kimerülve, 
leült az Íróasztalhoz, hogy tollal folytassa 
buzgó munkáját s megírja nekünk is, más la
poknak is, a mit már elmondani nem bír. 
Valóban „nem bir", — ugy elrekedt, hogy csak 
súgva beszélhet. A lefolyt napok alatt többet 
tolmácsolt részint magyarból törökre, részint 
törökből magyarra négyszáz dikcziónál, oda se 
számitra azt a tömérdek beszédet, a mit a 
maga nevében mondott. 

E lefolyt napok alatt valóban ő volt ná
lunk a keletet a nyugattal összekötő legerősebb 
kapocs, s mire a keletnek végre is el kellé 
szakadni a nyugattól: nagy kérdés volt, a kap
csot melyik viszi magával. Az öreg seikh leg
alább ugy megszerette, hogy nem tudott elválni 
tőle s csak az ő oldala mellett érezte magát 
egészen otthonosan. Rá is akarta bírni, hogy 
menjen le vele Konstantinápolyba, azonnal 

' megteszi — hadáénak, török professzornak. 
Bizony kérdés, nem hatott volna-e a csá

bítás, miután vágyai is mindig kelet felé vonz
zák. De hát vannak magasabb hatalmak, melyek 
az emberi akarat-elhatározást rendezett álla
mokban szabályozni szokták. Ilyen pl. a honvé-

I delmi kötelezettség. A mi törökünk honvédhad-
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nagy s ha most elmenne, szökevénynek tekin
tenék; mert szükség lehet rá idehaza is, a 
katonai magas körök felfogása szerint úgyis 
alakulhatván a dolgok, hogy a hadnagy urat 
arra kommandirozzák, szúrja bele kardját abba 
a szivbe, melyet tegnap még testvéri keblére 
ölelt . . . 

A „török világ" alatt a magyar közönség 
egy magyar névvel sem találkozott többször, 
mint az Erödiével, s e napok képe nem lenne se 
hü, se teljes, ha derék barátunkat kihagy
nék belőle. Meg vagyunk győződve, hogy olva
sóink is szívesen veszik, ha bemutatjuk őt mai 
számunkban, mely legnagyobb részben török
jeinknek van szentelve, s ő vele rekesztjük be e 
napok krónikáját. Ha — a mi távol áll az ő 
egyéniségétől — az emberi gyengeség meg-
szállaná a miatt, hogy miért került a „Vasárnapi 
Újság" főlapjának utolsó oldalára, holott nem 
egy közleménye ez újság 
czimlapján szokott meg
jelenni : gondolja meg 
tisztelt munkatársunk, 
hogy mint a legtöbb ke
leti nép, a török is visz-
szafelé olvas s újsága a 
végén kezdődik. 

És most mondjuk el, 
a mit megismertetésére 
elmondanunk szükség, 
annál is inkább, mivel 
barátunk szerénysége ugy 
sem engedi, hogy amaz 
események leírásánál, me
lyeknek egyik fötényezöje 
volt, önmagáról is ugy 
megemlékezzék, hogy ab
ból a közönség kellő tudó • 
mást merítsen felöle. 

Erödi, családi néven 
Hnrroch Béla 1846. ápril 
19-én született Szászré
genben, Tordamegyében. 
Tanult szülőhelyén, majd 
Maros-Vásárhelyen, Gyu
lafehérvárit és Kolozs
várit. Gyermekkorában 
az az aberraezió szállta 
meg nyugtalan, tettvágyó 
lelkét, hogy színész lesz, 
— meg is próbálta, de 
szerencsére abba hagyta 
s feljött Budapestre az 
egyetemre, hol ritka szor
galommal vetette magát 
a török nyelv tanulására, 
miután már előbb elsajá
tította a franczia, angol és 
olasz nyelveket. Magya
rul, németül, latinul s keveset görögül már 
előbb is tudott. Török rokonszenve nem mai 
keletű. Már tiz éves korában elsajátított néhány 
török mondást a szülőhelyén megfordult dervi
sektől sakkor már annyira rajongott a keletért, 
hogy a második gymnáziumi osztályból meg
indult Törökországba gyalog. Hanem egy napi 
járó föld után visszatért; de azért nem mon
dott le útjáról, csak elhalasztotta, jobb időkre. 

Budapesten az egyetemen kizárólag török 
tanulmányainak sz entelte idejét s ha egy vándor 
dervist megfoghatott, azzal szemben gyakorlati
lag is alkalmazni szerette, a mit tanult. Vám-
béry Ármin, a keleti nyelvek jeles ismerője, volt 
tanára az egyetemen s ennek segítségével 1868 
tavaszán kiutazott Törökországba, hol legin
kább nyelvek tanításából tartotta fenn magát. 
Igen megszerette a törököket, kiket nem keresz
tül szaladó touristák módjára, hanem évekig 
tartó köztük lakás, velük élés után ismert meg 

alaposan s meggyőződött szép és nemes jelle
mükről, becsületes gondolkozásukról. 

Törökországi tartózkodása alatt bejárta 
Bulgáriát s a Balkán-vidéket, mint a rumeliai 
vasútépítő társaság tolmácsa, s itt szerzett 
tapasztalatai képesítek arra, hogy a magyar 
közlönyökben megbízható tájékozást nyújtson 
e vidékekről s még Kanitz hires munkáját is a 
balkáni utazásról részint helyreigazító, részint 
pótló jegyzetekkel ismertethesse lapunkban. 

Konstantinápolyban hosszabb ideig egy 
felvilágosult és európai látkörü pasa fiainál volt 
nevelő s ekkor tanulmányozta a persa, arab és 
uj-görög irodalmat és nyelvet, melyeket két 
év alatt sajátított el. 

Ekkor azonban haza hívta a nálunk élet
beléptetett általános védkötelezettség. 1870-ben 
haza jött s honvéd lett, hol a tiszti vizsga leté
tele után hadnagyi rangot nyert. E mellett 

ERŐDI BÉLA. 

folytatta tanulmányait s az egyetemen középta
nodai tanári képesítést nyervén, a pest-józsef
városi reáltanodánál a magyar és német iroda
lom tanára lett. 

Szabad idejét ez alatt irodalmi munkálko
dásnak szentelte s alig volt magyar lap, mely
ben ne jelentek volna meg többnyire keleti 
tárgyú közleményei. A mellett a török és persa 
nyelvekből „summa cum laude" kiállott szigor
lat után az egyetemen e nyelvekből bölcsé-
szettudorrá avattatott. 

Önálló műve is több jelent meg, melyek 
nagyobb része már tárgyánál fogva speczialitás-
nak tekinthető irodalmunkban. Ilyenek: a 
„Keleti Gyöngyök," egy czinikus persa költő 
(Omer Khejjam) költeményei, persából fordítva 
és ismertetve; — „Hajiz dalai," a kelet e leg
nagyobb lyrikusának életrajzával, szintén per
sából fordítva; —„Török mozaik," ethnogra-
fiai rajzok és vázlatok, saját tapasztalatai 

nyomán; — „Leila es Med$un," költői beszély-
Bagdadi Fuzulitól, török irodalom-történeti 
tanulmány. 

Tankönyvet is irt a „Magyar nemzeti', 
irodalom történetét," s ehhez „01va3Ó köny
vet." Legújabban jelent meg „Gyakorlati török
nyelvtana" s most van sajtó alatt „Magyar-
török szótára." 

Ehhez számítva a különböző folyóiratokban 
megjelent czikkeit, tanulmányait, értekezéseit 
ós felolvasásait, melyek összegyűjtve több köte
tet tennének — Erödi már eddig is megnyug
vással tekinthet irodalmi pályájára, melynek 
pedig — tekintve ifjú korát — még csak kez
detén áll s még csak ezentúl várhatjuk szor
galmától és lelkesedésétől ama munkásságot,, 
melylyel az annyira keletre utalt magyar nem
zetnek még egykor nagy hasznára lehet. 

E lelkesedése a kelet iránt az, mely öt 
ismerői körében már ré
gen törökké avatta, a-
nélkül, hogy magyarsá
gából csak legkisebbet is-
levont volna. Nem is ne
vezzük öt baráti körben 
másként, mint „efen-
dim"-nek s belépéskor 
mindig „Szelam alei-
kum"-mal üdvözöljük. Ö 
maga is elmondogatja, 
hogy a törököknek se
hogy se tetszett az ő neve, 
melyet ők „Arndi"-nak 
ejtenek ki, s Törökország
ban tartózkodása alatt el
keresztelték „Mehemed 
Xur-Eddin"-nek, a mi 
annyit jelent, mint „a 
hit világossága". 

Külsőleg, különben 
semmi se árulja el rajta 
a — törököt. Nagy, lelke* 
kék szeme, aztán:— csak 
egy felesége van (1875 
nyarán vette nőül Kovács-
Lillát, kivel boldog csa
ládi életet él s bizonyosan 
nem cserélné fel kelet ösz-
szes odalikjaiért), aztán 
— horrendum dictu ! — 
még csak nem is pipázik 
s meg nem iszsza a fekete 
kávét. „No hiszen, vagy 
te szép török, efendim! 
Semmiféle szokásod ninc * 
olyan, a mi török vol
todra emlékeztetne", — 
így-kötődünk vele. „De

hogy nincs! — mondja 
ilyenkor, — hazudni nem tudok, a mit megígér
tem, szentnek tartom, az igazságért kész vagyok 
meghalni s mivel a próféta az igazhivőknek 
tiltja a borivást, hát ón — bort sem iszom!" 

No ezekben aztán csakugyan igazhivő mo -
hamedán! 

Törs Kálmán. 

Egyveleg. 
Kétezer éves család. A világ legrégibb család

jának feje most halt meg Chinában. Neve Kung 
herczeg, ki állítólag egyenes ágon származott le 
Konfucziustól, ki Krisztus | előtt 479-Ben halt meg. 
Hetvennégy generaczió választotta el Kung hercze-
get családja hires megalapítójától. — A legneveze
tesebb azonban az, hogy a kétezer évnyi időszak 
alatt a mennyei birodalom hires bölcsének család
jában sohasem szakadt magva a férfi utódoknak. 
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Örményország és lakói. 
Örményország, az orosz-török háború első 

szintere Ázsiában, 3—6000 láb magas fensik, 
mely Perzsia, Kis-Azsia és a Kaukázus fensik-
jaival összefüggésben áll, minthogy hegységei 
e tartományokba benyúlnak és az ottaniakhoz 
csatlakoznak. Örményország e magas vidékeit, 
melyeknek hosszú, szigorú és hóban gazdag 
telet és csak rövid, hanem égetően forró nyarat 
kell kiállniok, hatalmas, kopár hegylánczok 
szeldelik keresztül-kasul, melyek közt mélyen 
bevágott völgyek vonulnak végig, ugy hogy 
többnyire mindenütt három egymásra követ
kező lépcsőzet (terrace) keletkezik, melyeknek 
fátlan pusztaságai csak legelőkül használhatók, 
míg a völgyekben földmivelést és gyümölcster
melést folytatnak. Félvad keresztyén nesztoria-
nusok laknak e zordon hegyi tartományban, 
melynek a bibliai nevezetességű Ararát a leg
magasabb csúcsa, mely állítólag épen a föld 
közepén emelkedik, a mennyiben a Csöndes- és 
Atlanti-oczeán, a Szenegál torkolata és Peking, 
a Szahara nyugoti és a Góbi-sivatag keleti 
széle, a Jóremény-fok és Behring-szoros közt 
épen közbül esik. Örökös hóleple alatt — leg
alább a monda szerint — ott áll ma is a Noé 
bárkája s Noé atyánk Arguri falu közelében 
szállt ki a bárkából és ott ültette az első sző
lőtőt. 

Örményország hófedte magas csúcsaival s 
messzire kinyúló hegyfalaival, melyeknek nagy 
terjedelmű lejtői jó legelőket képeztek, bátran 
tekinthető a sémita népek őshazájának. Innen 
nyomultak le azok az Eufrates völgyén, mely
nek síkjain aztán művelt birodalmakat alapí
tottak óriási városokkal. A várromok, melyek a 
rómaiak, görögök, arabok és perzsák betöréseit 
megelőzött korból származnak, úgyszintén a 
zárdák is a mély sziklavölgyekkel és falvakban 
dús lapályokkal együtt sajátságos kellemet 
kölcsönöznek az országnak, mert a mostani 
elhagyatottság és elvaduitság közepette minden
felé az egykori magas műveltség nyomai lát
szanak. 

Magánosan álló hatalmas fensikon s még 
magasabb, örökös jéggel és hóval borított csú
csoktól környezve áll az Ecsmiadzin-zárda 
négyszögű tömör épülete, mely az örmény 
keresztyének Bómája. Harmincz lábnyi magas 
kőfalának mind a négy szögletén egy-egy torony 
emelkedik annak jeléül, hogy itt megtámadta-
tásra és elkeseredett védelemre is készen kell 
állni bármikor. A lelkészek a kőfalon belől 
számos egy- és kétemeletes épületben laknak, 
melyeket kertek, közterek, nagy gabonaraktá
rak, vágóhidak, lóistállók, sütőhelyek, és fürdők 
választanak el egymástól s ez épülettömkeleg 
közepén emelkedik a koczka alakú főtemplom 
alacsony kupidomu tornyával. A koczkakövek-
ből épült templom szent keresztet képez, s a 
templom kincstárán kivül még számos ereklyét 
is őriz, melyek nélkül keleti templom ugy sem 
képzelhető. Ott van például Szent Jakab egyik 
keze, melynek ujjai közt kis lánczon függve a 
Noé bárkájából egy kis darab látható, mert 
Japhet és Ábrahám itt az Ararát körül állítólag 
huzamosb ideig lakott. „Világító" Gergelynek 
is, a ki az örményeket megtérítette, van itt 
egy keze, továbbá Gripszime vértanu-nő kopo
nyájából egy darab, s Pál apostol egyik ujja 
hegye, melyek az örmény Rómának legféltet
tebb drágaságai közé tartoznak. 

Ecsmiadzin p a p j a i nem engedik, hogy 
az evangéliumot az ország nyelvén kinyomtas
sák ; ez régi keleti szokás, minthogy a hinduk
nál is meg van tiltva minden laikusnak, hogy 
a szent kinyilatkoztatásokat olvassák. Maga 

Krisztus jelent meg Szent Gergelynek, fölszólí
tani őt, hogy az Ararát lábainál a „meghami-
sitatlan hit" számára templomot építsen, miként 
ez a zárdatemplom márvány-fedelén ma is 
olvasható. 

A keresztyén hit szentélyétől nem nagyon 
messzire, a már orosz uralom alatt levő Eri-
vánban, a mohammedánoknak is van egy rom
lásnak indult szent zárdájok. Eriván kikövezetlen 
és piszkos város apró alacsony házakkal, me
lyek agyagszinü körfalak mögött rejtőznek. Itt 
van közel Noé sirja ós a városon kivül meredek 
és magas sziklacsúcson száraz árokkal és kettős 
agyagfallal körülvéve emelkedik Eriván vára, 
melynek bevétele szerezte a muszka Paskie-
•wicsnek az „Eriwanszki" előnevet. Itt áll 
még a régi nagyhírű mecset, melynek föter-
mében a falfestmények és tükörüveg-tetözet 
ama dicső korra emlékeztetnek, mikor Eriván 
a persa uralkodók székhelye volt. E mecset
ben hallgatják az igazhivők, kedélyesen sziva 
pipájokat, lelkészeik épületes oktatásait; tö
mérdek tatár, török és perzsa gyűl itt Ö3sze 
időnként, mindenik a maga festői öltözetében, 
s különösen a törökök kék talárban s kúpalakú 
fekete kucsmákkal. Mikor a szent beszéd nagyon 
is a szívökre szól, az igazhivők „Haj, haj!" 
kiáltással üdvözlik azt, s elkezdenek borzasztóan 
kiáltani, jajveszékelni s a nők arczul verdesik ma
gukat és ez igy tart mindaddig, mig a kedélyek 
lecsillapulnak, mikor aztán a kialudt pipákat 
újra meggyújtják ós az ájtatos hivők serege szi
vében és lelkében megvigasztalódva szerteszé
led. Sajátságos jellemvonása ez a keleti ájtatos-
ságnak, mert az abyssziniai keresztyének épen 
igy tesznek, pipáznak, fecsegnek és alusznak 
az isteni tisztelet alatt, s szívok mélyéből gyű
lölnek a régi, tiszteletre méltó hit újítására irá
nyuló minden törekvést. 

Az örmények a föld legszebb népei közé 
tartoznak; testalkatuk feltűnően szabályos; nem 
oly nagytermetüek és csontosak, mint Georgia 
lakói, sőt ellenkezőleg bizonyos előkelő finom
ság és könnyedség jellemzi egész külsőjöket. 
Elénk természetű, egészen a ravaszságig és 
körmönfontságig ügyes és eszes emberek, kik 
szorgalmuk és kitartásuk által kényelmes élet
módot tudnak teremteni maguknak. Szó sincs 
róla, hogy a törökök uralmát megunták volna 
és a fehér czár védszárnyai alá vágyakoznának. 
Ők a türelmes és szelíd lelkületű törökökkel 
nagyon meg vannak elégedve, és ha csak meg
vesztegetett papjaik el nem ámítják őket, a 
muszkák aligha találnak szövetségesekre ben-
nök. Az örmények hazája századokon át szol
gált küzdő helyül a mohammedán hit két 
különböző árnyalatát követő keleti népeknek, 
a szunnitáknak é3 shiitáknak, mig a legújabb 
időkben a moszkovitizmus és mohammedániz-
mus, Oroszország s Persia és Törökország közt 
folyt elkeseredett küzdelmeknek volt színhelye, 
s napjainkban ismét azzá lett. 

Zemplénmegye rendszabályai a borkezelés és 
kereskedés ügyében, 1801-böl. 

A XVII. század kezdetéig legkitűnőbb ma
gyar bornak országszerte a szerémit tartották. 
Egy régi magyar közmondás azt tartja, hogy 
„Duna pontya, Tisza kecsegéje, Ipoly csukája 
jó böjt, ha szerémi borban főtt." Hazánk terü
letén a szőllőtőkét is legelőször Szerem hegyeibe 
plántálták, s mióta Probus római császár Száva-
Szent-Demeter (a mai Mitrovicz) környékén, 
légionáriusaival megkezdeté a szőllömüvelést, 
a Szerémsóg hegyei azóta szakadatlanul hoz
zák a gerezdet, adják a zamatos vörös bort. 
Bizonyára a hosszú idejű müvelés idézte elő a 

szerémi szőllök talaj-kimerülését, mely miatt a 
szerémi bor elvesztette első rangját hazai bo
raink között. 

Azon mérvben, a mint hanyatlott, a külön
ben még most is kitűnő szerémi bor hitele és 
tekintélye, azon mérvben emelkedett a hegy
aljai boroké, melyek „tokaji" név alatt, rövid 
időn a legkitűnőbb magyar bornak tartattak. 
Tokajnak nálunk helyesen neveznek minden 
hegyaljai bort. Külföldön azonban téves fogal
makkal vannak eltelve a tokaji borról, s a mint 
Angliában jelenleg a legtöbb bort a spanyol 
Xeres város után Sherrynek hivnak, a mint 
Németországban a rajnai borokat Hochheim 
után többnyire mind Hochnak nevezik: ugy 
keresztelnek el minden magyar bort tokajinak. 
Mintha bizony nálunk nem is teremne más, 
mint tokaji, mintha mi nem is ismernők a 
vinkót, lőrét, czankót, vulgo bicskanyitót vagy 
rabvallatót. 

A tokaji hegy, s a Hegyalja mindössze is 
csekély területen fekszik Zemplén s Abauj 
megyékben. Az 1737-diki királyi rendelet hegy
aljai bornak tartja a tályai, golopi, rátkai, 
mádi, zombori, ondi, tarczali, tokaji, keresztúri, 
kisfaludi, szeghi, erdőbónyei, tólcsvai, liszkai, 
vámos-ujfalusi, zsadányi, olaszi, pataki, újhelyi, 
kistoronyai, szántói és erdőhorváti hegyeken 
termett borokat. Tehát tulajdonképeni tokaji, 
az országnak mindössze is 22 községe határá
ban terem. 

Most, a midőn a gyártott borok kérdése 
leginkább a miatt foglalkodtatja a magyar bor
termelő közönséget, hogy az erről szóló tör
vényjavaslat emeli-e majd a magyar bor hitelét, 
vagy végkép aláássa: nem tartjuk időszerűt
lennek közölni azon rendszabályokat, melyeket, 
a hegyaljai borok kezelése, hitele és elárusitása 
érdekében, Zemplén vármegye 1801. pünkösd 
havának 21. napján Sátoralja-Ujhelyben foly
tatva tartott közgyűlésén elhatározott. 

A hegyaljai szőlőhegyek bortermelésének 
megóvása szempontjából hozott határozat igy 
hangzik: 

„1. Minden akár az országban bent, akár 
kivül lakó zsidóknak akármelly hegyen termett 
asszu-szőllő beszedés, bor csinálás, és azon 
végre való essentia vevés, sőt a bent lakos zsi
dóknak a csinált boroknak vásárlása is, az 
1798. esztendőbéli júliusnak 17-kén 17.1S!7. 
szám alatt kiadott és az egész országban kihir
dettetett kegyelmes királyi rendelés és paran
csolat szerint, tovább is eltiltatik ; ellenben az 
ordinárium, azaz nem csinált, mind más, mind 
hegyaljai borral való kereskedés szabaddá 
hagyattatik: hanem 

•2. Az 1800. észt. decz. 2-dik napján, a 
28.142 szám alatt költ hasonló k. királyi paran
csolathoz képest, az országban bent lakó, és az 
Hegyallyán, a már megtett conscriptiók fogla-
lattya szerint, szőllőt biró zsidóknak, a magok 
szőllőjökben termett boroknak megcsinálása, 
sőt azoknak megcsinálásához, mértékletesen 
megkívántató, az az a magáén kivül, egy-egy 
puttón asszu szőllőnek megszerzése, nem külön
ben a magok termésének megkoserozása, nem 
tilalmaztatik. Ugy mindazonáltal: 

" 3. Hogy a még 1748. és 1749. esztendők
ben költ rendeléseknek útmutatása szerint, 
minden szőllőbirtokos zsidó, a helység birái, 
és két, három esküttei által, mindjárt szüretkor, 
a maga terméséből való borait megszámláltatni, 
és annak mennyiségéről, a bíráktól bizonyság
levelet venni tartozzon, hogy azzal magát, a 
confiscatiotól megvédelmezhesse. Minthogy 

4. A ki a T. N. vármegyének, arról, hogy 
vagy több csinált bora van, mintsem magának 
termett, vagy több asszu-szőllőt vásárlóit, mint
sem a maga terméséhez megkívántatott, avagy 
tiltott helyekről hozta, vagy akármi tilalmas 
zagyválást, és maleversatiót tett, beadattatni 
fog, és ollyan bizonyságlevéllel magát kimen
teni nem tudja, annak bora és asszúja azonnal 
confiscáltatni fog, sőt azon utóbbi kegyes paran
csolat ereje mellett, a szellőjének elvesztésével, 
s kibecslósével is fog büntettetni. Mivel pedig 
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5. A most emiitett 1800. esztendőbéli k. 
királyi parancsolat világos rendelése szerint, 
annak publicatiója után, (melly e folyó eszten
dőbéli boldogasszony havának 21-dik napján 
men t véghez) a zsidóságnak szőllőket szerezni 
n e m szabad, a mostani zsidók kezében lévő 
ezőllőknek conscriptiója pedig már beadat ta t 
ván, ebből világosan kitetszene, hogy némely 
zsidók ezen parancsolatnak a megyében lett 
kihirdetése után vettek szőllőket: ahozképest a 
consernens szolgabiráknak szoross kötelessé
gül tétetik, hogy ezeket ugyan most mindjárt 
megbecsültetvén, a licitátiónak törvénye szerént 
eladassák, és ekképpen beszedendő árát, azon 
zsidóknak megtérí tsék; ezután pedig, mind 
magok szorgalmatosan reá vigyázzanak, mind 
&a a lat tok lévő birák s elöljárók által reá vigyáz
tassanak, hogy valamelly zsidó, se zsidótól, se 
m á s t ó l , szőllŐt se vásárolni, se cserélni ne 
merészeljen, mivel úgyis, a többször emiitett 
k, kir. parancsolat szerint, az ollyan szöllő adás-
vevésnek semmi sikere nem lészen, és semmi
nek fog nózettetni. 

6. Hogyha pedig ezentúl, valamelly szöllő, 
más fundusnak nem létele m i a t t , törvényes 
executio által, zsidó részére foglaltatna, meg
ha tá roz ta tok : Hogy az ollyatén eset 'kbe, a zsidó j 
a szőllőt kezébe ne vehesse, hanem az executiót 
megtevő bíráknak sequestruma alatt maradjon 
egy holnapig; és ha az alatt , a zsidó, az eladá
sát végbe nem viszi, azonnal az exequenss birák, 
az helység tanácsával, szokott licitátio módján, 
azt eladni, és a zsidó, illy formán bévevendő 
árával, megelégedni köteleztessen. 

7. Mivel pedig az árendába vett szőllők is, \ 
alkalmatosságot adnának a törvény, és felsőség j 
rendeléseinek által hágására, ezután zsidónak 
szőllőt árendába tar tani is szabad nem lészen, í 
az olly szőllőben termet t borainak confiscatiója 
hünte tése alatt . Ide nem értetnek mindazonáltal 
következendő helységeknek, úgymin t : Lészna, 
Oreszka, Sztára, Krivostyán, Őrmező, Barkó, 
Hrabócz, Homonna, Szinne, Taverna, Papina, 
Kelesa, Kis-Domása, Varannó és Bacskó hatá
ra iban lévő szőllők, mellyeket, mivel a többi 
ezen megyebéli szőllőkhöz, alább való qualitá-
sokra és becsekre nézve hasonlitani, és ezen 
okra való nézve, hegyallyai borok helyett való 
csalárd eladástól, s megvesztegetéstől, félteni 
nem lehetne, nemcsak árendában tar tani , hanem 
mindenképen zsidónak is szabad lészen birni . 

8. Akármi névvel nevezendő idegennek és 
külföldinek, sőt ez hazában lakó, de se az 
Hegyal lyán szőllőt, sem másut t az országban 
fekvő jószágot nem biró embereknek, asszu 
szőllőt vásárolni, és azzal borokat csinálni, az 
1737-dik esztendőben, és 1798-ban megnyit ta
to t t k. kir. rendelésnél fogva meg nem enged
tetik. Ugy szintén az 1779. esztendőbéli végezés 
megujit tatván, senkinek zsidó vagy más ti l tott 
személy á l t a l , asszu-szőllőt szedni , venni, és 
igy a törvényszegésre módot mutatni , szabad 
n e m lészen, az alább megirt büntetés alatt . 

9. Hogy pedig ezen tilalom, valami kigon
dolt szinek alatt , ki ne jádczodtasson, az 1774-
dik és 1791-dik esztendöbéli rendelések meg-
ujj i t tatván, tovább is meghatározta to t t : hogy 
m a g a házánál vagy borházánál, akár zsidónak, 
akár lengyelnek, vagy más t i l tott embernek, 
horcsinálásra, s asszü szedésre, módot s alkal
matosságot adni, vagy olly embernek részére, 
maga neve alat t vásárolni, ugy hamis bizonyság
levelekkel a praevaricatiót, akarmimódon és 
részben segíteni, az alább kifejezendő bünteté
sek alatt , sem nemes, sem nemtelen embernek 
szabad nem lészen. 

10. Minthogy az úgynevezett essentziá-
riak, az asszúról való lehuzattatása, és különö
sen való eladattatása, ugy az essentia helyett 
mus tnak az asszura való töltése, mind a borok
nak soványitásával, mind a vevőnek károsítá
sával, gonoszul gyakoroltatni t apasz ta l t a to t t ; 
azér t annak ittzénként, vagy azokra nézve, kik 
kereskedésre sok asszút beszednek és eladnak, 
á ta lagonként , s hordónként is leendő árulása 
é s vevése, mind az eladót, mind a vevőt érde
kelő, s alább ki-teendő büntetés alat t , keményen 
t i lalmaztat ik. 

11 . Az ollyatén hegyekről, melyek a fent 
kinevezett hegyallyai helységek közzé nem 
számlál tatnak, asszut ugyan se egykor, se más
kor, szinbort pedig, akár megcsinálás, akár más 
végre az Hegyallyára, bójttelő havának 2-dik 
napjáig, behozni meg nem engedtetik, azután 

is pedig, csak a vice-ispányoknál teendő jelen
tés, ós általok adandó passus mellett. De a 
vice-ispányok is különben passust ne adhassa
nak, hanem olly mód és feltétel a l a t t : Hogy a 
Tiszán tul termett borokat, a magok helyén 
szokásba lévő nagy hordókban, nem pedig a 
hegyallyai kisebb hordókban hozhassák bé, és 
abban tar tozzanak el is adni, hogy ezáltal, a 
hegyallyai boroktól megkülömböztessenek, és 
a vevők a creditum megcsonkulásával, meg ne 
csalattassanak. 

12. Valamint a hegyallyai, vagyis gönczi 
hordó, 180 ittzés lószen, ugy az átalagnak 90, 
a put tonnak pedig, mellyel az asszü mérettetik, 
45 ittzósnek lenni kelletik, hogy négy put tón 
egy egész hordót üssön; melly adásban, vevés
ben való nagyobb biztosság végett, meghatároz
tatott , hogy asszu-szőllőt nem más, hanem a 
vármegye béllyegével megbélyegezett, és 45 
ittzét megütő put tonnal lehessen árulni és venni, 
és más put tonnal sem adni, sem venni nem 
szabad. 

13. A vásárlásban, a földes uraság mellett 
lévő elsőség, hogy az asszut vagy bort, eladni 
kivánó jurisdictionátusnak kárára ne légyen, az 
azzal való élés oda szorittatik, hogy az uraság, 
a vásárlást egyenesen maga, nem pedig tisztye, 
vagy más valami tiltott személy számára, és 
kész pénzen, mit más érette adna, tegye s cse
lekedje ; mellyet, ha kívántatik, ki is bizonyítani 
köteleztetik, a vásárló tiszt. 

14. Mind ezen előadott rendszabásoknak 
általhágói iránt emiitett törvények, és királyi 
rendelések értelmében, tovább is meghatároz
tatott , hogy ha valaki, akárminémű karban és 
állapotban lévő személy, ezen rendszabásokat, 
akármelly pontjában megtör i , s által hágja, 
azonnal ugyan azon bornak, asszunak, vagy 
essentiának, a mellyel törvényt szegett, elveszí
tésével s confiscátiójával, ha pedig a bor, aszú, 
vagy essentia már meg nem volna, annak árával, 
vagy ha csak vétkes cselekedetben, avagy elmu-
latásban állana a törvényszegés, a nemosek 
ugyan pénzbéli fizetéssel, a nemtelenek pedig 
testi sanyargatással s veréssel, fi^calis actio 
mellett büntettessenek. Melly contrabándónak, 
vagy confiscált javaknak, ava,gy büntetésül 
megvett pénznek egy ha rmada azé, a ki a tör
vény-szegőt beadta, az másik h a r m a d része a 
confiscátiót megtevő vármegye bíráinak, hű
séges fáradságoknak jutalmául, az harmadik 
pedig, a nemes vármegye házi cassájába fog 
adat tatni , s annálfogva, az 1723. észt. 118. 
törvénye, és az 1737. oct. 11-kén költ királyi 
rendelés szerint, ezen büntetéseket, a különös 
földes uraságok, magok hasznára, épen nem 
fordithatyák. 

Kiadat ta tot t T. N. Zemplén vármegye fő-
notár iusta P . Horváth László ál tal ." 

Közli: Ballagi Aladár. 

A vér és vas színpadáról. 
Karczolat. 

Már szakad, hull a vas-eső. 
A két muszka sereg, egyik 300,000, a másik 

150,000 emberrel, vonul már lefelé, kétfelől, 
mint két vészszel vemhes felleg, szélei már 
szórják villámaikat s mennydörgésük betölt 
messze területet . Arra tör mind a kettő, hogy 
a török birodalom szive körül egyesíthesse rom
boló hata lmát . Az lesz aztán a világot ren»ető 
zivatar. 

S Európa várja összedugott kézzel, mi lesz 
ebből ? s talán akkor ocsúdik majd fel mozdu
lásra, mikor az ő lába alatt is megmozdul a föld. 

Addig várja, hogy az ázsiai muszka felhő 
keblét talán meghasítja az Ararát kettős hegye. 
De az csak a vízözön ellen bizonyult menedék
nek, mikor Noé apánk bárkáját fölfogta. A ttíz-
özön ellen nem tesz szolgálatot a kialudt kráter, 
melynek egykor izzó lávát okádó tűz-fej ét ma 
jég és hó takarja a tizenötezer lábnyi ógverő 
magasban. 

A világtörténetnek valóban emlékköve ez 
az Ararat-hegy. Népek csatáit látta lábainál, 
nemzeteket látott keletkezni és elenyészni maga 
körül, s ö áll, megszámlálhatatlan ezredévek óta 
min t a változhatatlanság és mozdulatlanság 
jelképe a körötte folyvást hullámzó néptenger 
közepén, mint óriási sírköve annyi népcsaládnak 
mely azóta meghalt, elmúlt. E n é m a sirkö 

nagy dolgokat beszél; bárcsak megértenék az 
emberi hata lom és nagyság véres szomjazói azt 
a gondolatot, mely ott látszik az aggastyán
hegy felhőktől borongó homlokán: „Kevély 
ember, miben kevélykedel'? Hagyd abba bűnös 
törekvéseidet! Nem bírsz te hírednek, nagysá
godnak oly állandóságot kiküzdeni, hogy én 
annak is sírköve ne legyek! Hiúság minden, a 
mire törekszel s a mit te teremtesz vértenger és 
emberhullák chaoszából, el fog enyészni mind; 
s én fogom hirdetni gyöngeségedet a késő nem
zedéknek, mert én az leszek akkor is, a mi ma 
vagyok s a mi a világ kezdetekor voltam. Mert 
engem hata lmasabb erő teremtet t , m i n t a minőt 
te felfogni b í rha t sz !" 

A éjszaki kolosszus nem hallja meg a 
hegy szónoklatát, mely most egy háromfelé 
tagolt ország érintkező pontjából beszél, három 
birodalomnak, melynek közös határköve. Azt 
hiszi elbizakodásában, hogy világbirodalmat 
lesz képes alkotni, nagyot, ha ta lmasat és állan
dót, mint Ararát hegye. Minő hiú, minő isten
káromló, bűnös merény! 

A bibliai begy lábainál újra magasan 
csapkodnak a néptenger háborgó hullámai, 
véres nedvességet hagyva a sziklákon magok 
után. E hegy két csúcsának nyergén tört be az 
első orosz sereg, a főseregnek keleti balszárnya. 
I t t szállotta meg B.vjazidot, a török határhelyet, 
ha jdan erősséget, ma elhagyott romot. 1700 
emberből álló török helyőrsége visszavonult 
a h igyekbe. 

Az orosz sereg közepe a roppanta i meg
erősített, hadi es élelmi szerekkel megrakott 
orosz határerődből, Alexandrapolból indult meg 
a török Karsz felé. Ez az a vár, melynek 1855-ki 
védelméhez hasonló sehol nincs az ujabb tör
ténelemben. Sok magyar menekült hősi vére 
avat ta fel szikláit előttünk is szentté s Izmail 
pasa, a mi szabadságharczunk vitéz tábornoka, 
Kmetty, ott lett olyan hőssé, hogy már nem is 
a történelembe való, de a mythologiába. 

Ezt a vá ra t , mely körül egyetlenegy 
rohamban 6800 muszka hagyta ott a fogát a 
krimi háborúkor , ezt zárolja most körül az 
orosz, óriás hadaival, s a hirek, melyek onnan 
jönnek , megint azt a szomorú tapasztalatot 
beszélik, hogy a különben erős, a hadtudomány 
legújabb szabályai szerint körülsánczolt, ágyuk
kal és fegyveres erővel jól fölszerelt vár, ismét 
nem a muszka fegyver, hanem az éhség hatal
mának fog áldozatul esni, mert a lelkiismeret
len s talán muszka pénzért árulásra is kész 
szállítók épugy nem látták el élelemmel, mint 
nem huszonkét év előtt, s ismétlődése várható 
amaz elgondolni is ir tóztató szenvedésnek, 
mikor Karszban, az ott levő angol tisztek hite
les tudósításai szerint 26 shilling (13 ft ezüst
ben) volt az ára egy — patkánynak, mikor az 
eldöglött lovak húsából csak a kórház nehéz 
betegeinek jutot t , mikor a takarmányt főzték 
kásává s azt ették, mikor egy aggastyán levágta 
balkeze ujjait, azokat főzte és et te meg s mikor 
egy családapa saját vérével, húsával táplálta 
éhen haló gyerekeit, mint a mesebeli pelikán, 
mig elvérzett végre. 

Szörnyű lenne, ha a 300 ágyúval fölszerelt 
erősség, Kis-Ázsia kulcsa, megint egy ily gya
lázatos mulasztás miat t j u tna a muszka hadak 
kezére. Pedig az ő tudósításai szerint a várat 
körülfogta az ostromgyűrű. 

Az orosz sereg jobb szárnya Artwintől 
Ardahan, legszélső jobb szárnya pedig Szent-
Nikolai erőd alól Ba tum felé nyomul, mely 
utóbbi az egyetlen kikötőhely a Fekete-tenger 
keleti par t ján s Oroszország régi aspiráczióinak 
czélja. I t t már több csata volt, és pedig, ugy 
látszik, a török fegyverekre diadalmas csaták. 

De az Európa éjszaki vidékeiről aláfelé 
terjengő sokkal nagyobb felhő is csak megpi
hent , de nem állt meg az Al-Dunánál. Az oláh 
kikötőhelyeket megrakták ágyukkal s több he
lyen folytatnak tűzérharczot a ."török monito
rokkal , e tűzetokádó vas-czethalakkal : a Do
brudzsa felé, hol csak 15,000 török áll, 60,000 
embert összpontosítottak, kik kész hidakat visz
nek magokkal. Egy helyen már át is kelt egy 
csapat kozák a D u n á n , de véres fejjel verték 
vissza a basi-bozukok. 

Ugy látszik, a szerb háborúban a föld csak 
megkóstolta a vért s még nagyobb lett szomja. 
Ihat ik most , torkig lakhatik vele. Két felől 
kínálják csordultig tele kelyhekkel. S látva a 
készülő szörnyű orgiát, alig marad egyéb vi-
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gasztaló érzet a nemesebb szívben, mint az a 
remény, hogy az a szomjas föld, ha valaha, 
most végre talán mégis megundorodik és meg
csömörlik a kiomlani készülő tenger-vértől és 
sokáig nem fog vágyni többre. 

Junius Brutus. 

Irodalom és művészet. 
A „Háború Krónika" czimü uj képes heti 

közlöny két első száma megjelent s lapjaink 
azon előfizetőinek, kik megrendelték, az e heti 
számokkal már szétküldetett. A két első szám
nak tar ta lma következő: 

1 nő szám: A háboiu keletkezésének története.— 
A szultán és a czár (Abdiú Hamid török szultán és 
II . Sándor orosz czár arczképével). — Az első táma
dás helye. — A próféta zászkja. — Az első ágyú
lövés a Dunán. — Milyen a kozák'? — Ázsiai csata
tér (térkép). 

2-ik szám: A török és az orosz hadsereg (5 kép
pel a török és 4 képpel az orosz katonaságról). — 
A keleti háború színtere: I, Európában. II . Ázsiá
ban. — A háború kitörését jelentő hivatalos okmá
nyok. — Európai csatatér (térkép). 

A „Háború-Krónikát" megrendelni szán
dékozó előfizetőink figyelmét fölhívjuk a lapunk 
mai számában közlött hirdetésre. 

„Nemzetgazdasági Szemle" c?im alatt a magyar 
tud. akadémia pártfogása mellett egy évnegyedes 
folyóirat indult meg, melyet az akadémia nemzet
gazdasági és statisztikai bizottságának meghagyá
sából György Endre szerkeszt. E nemzetgazdasági 
folyóirat január-márcziusi füzete következő tarta
lommal jelent meg: 

,,A vizszabályozó társulatokról1' gr. Lónyay 
Menyhérttől. — „Néhány irodalomtörténeti adat a 
hazai telepítés kérdéséhez," Kautz Gyulától. — „A 
telepítés ügye Magyarországon," Keleti Károlytól. 
— „A fekvő birtok mozgalma polgári Horváth-
Szlavonországban," dr. Kőnek Sándortól. — „A 
kereskedelmi szerződés megújítása előtt," gr. Des-
seft'y Auréltól. — „A magyar vasutak pénzügyi 
jövője," Hieronymi Károlytól.— „A vámügyi moz
galom Ausztriában." dr. Matlekovics Sándortól. — 
„Néhány szó az Internáczionálról," gr. Bethlen 
Andrástól. — „Statisztikai irodalmi szemle," Kő-
rösy Józseftől. — „A kettős valutáról," Láng Lajos
tól. — „Természet és társadalom," dr. Dobránszky 
Pétertől. — „Vegyesek", melyek között az épen 
napirenden levő borgyártás kérdésében két czikk is 
van, egyik Máday Izidortól, másik Török Sándortól. 
Máday a borgyártás ellen a legjobb akarattól vezé
relt intézkedést sem tartja czélra vezetőnek, mert 
szerinte az, hogy hol szűnik meg a mustnak okszerű 
kezelése és hol kezdődik a bor hamisítása vagy 
gyártása, meg nem állapitható. — Török Sándor a 
borgyártást korlátozni kívánja, mert az hazánkban 
káros és felesleges. A borgyártás megítélésénél 
szerinte meg kell húzni a határvonalat a borkezelés 
és a borhétutés között; amaz egy bizonyos mennyi
ségben megadott 'termeléknek must korától kezdve 
teljes érettségéig való gondozásában, kifejlesztésé
ben áll, — a mi a bort tartalmazó anyag kihasznált 
részeinek alkalmazása mellett szaporítást czéloz, 
az már a borgyártás fogalomkörébe esik. Ezt ugy 
a kül- mint a belkereskedésre nézve károsnak tartja, 
mert ezáltal a megrendelt eredeti gyökeres bor 
helyett ennek silány utánzása szállítható a megren
delés helyére. Szükségesnek taitja a törvényhozási 
intézkedést a borgyártás meggátlására. 

A „Nemzetgazdasági Szemlé"-ből egy füzet ára 
1 frt 60 kar. Megrendelhető Knoll K. akadémiai 
könyvárusnál. 

Magyar költők angol fordításban. E. D. Butt-
ler, aBritish múzeum magyarul jól tudó tisztviselője, 
ki egy kis angol könyvet már adott ki Fáy András 
és más régibb íróink munkáiból, most egy nagyobb 
kiadást tervez : magyar költők anthologiáját saját 
angol fordításában. E czélra már sok jól választott 
költeményt fordított le, megküldve azok egy részét 
az illető élő költőkhöz (Arany Jánoshoz, Gyulaihoz, 
Szász Károlyhoz,) kik a fordításokat híveknek, 
sikerülteknek találták. 

Varga lános tudósítja „A babonák könyve" elő
fizetőit, hogy a könyv e hó végén kikerül sajtó alól, 
sjövő hó elején szét fog küldetni. Egyszersmind 
fölkéri a szives gyűjtőket, hogy az előfizetési iveket 
legfölebb e hó 20-káig hozzá beküldeni szíveskedje
nek, mely határnapig még előfizetések 1 írtjával 
elfogadtatnak. A könyv bolti ára 1 frt 20 kr leend. 

Dj zeneművek. Rózsavölgyi s társánál megjelent: 
„La Chevaleresque", zongorára Behrtől ára 60 kr. 
és „Edelweiss", Löwtől, ára 90 kr. 

A nemzeti színház két vendégművésznője, l/utca 
Paulina asszony és Gerstei- Etelka kisasszony e na
pokban búcsúztak el tőlünk.-Az előbbi csak három
szor lépett föl és pedig az „Afrikai nő"-ben, a 
„Hugenották"-ban mint Valentiné és „Aydá"-ban, 
s kellemes műélvezetet szerzett közönségünknek 
hangja rendkivüli terjedelmével és erejével. E hang 
az alsó rétegekben ép oly kifejlett, mint a magasak
ban, s oly erős, hogy a legnagyobb szenvedélyek fes
tésére is fölötte alkalmas. Ehhez járul kifejező, 
valóban drámai játéka, oly művészettel párosulva, 
mely ama tulajdonok társaságában, melyekkel Lucca 
bir, első rendű művésznővé avatják Emléke mara
dandó lesz nálunk s hatása megmarad, ha nem volt 
is oly zajos, mint pl. a Pattié. — Gerster Etelka a 
„Varázsfuvola" éj királynéjában és „Hunyadi 
László" Gara Máriájában búcsúzott el tőlünk. Hat 
föllépése a nemzeti színpadon elegendő volt, hogy 
őt a budapesti közönség oly kegyenczévé avassa, 
milyennel ez a közönség már régen nem birt. Kedves, 
megnyerő megjelenése, szép, értelmes játéka s isko
lája az ének művészetében, felső hangjainak bámu
latos csengése, megnyerték ugy a közönséget, mint 
a nehezebben melegülő kritikát, s valóban csodálni 
lehet művészete varázsát, hogy aránylag nem erős 
és nem is nagy hanganyagával ily nagy sikert birt 
aratni. Bucsufölléptekor magyarul énekelt s akkor 
méltányolhattuk csak eléggé, mily érthetóleg, szé
pen ejti a szavakat, melyek a legtöbb koloratnr-
énekesnő szájában el szoktak mosódni. A vendégmű-
vésznő, kiközelebb tartja esküvőjét impreesariójával, 
Gardiűi úrral, a legszebb emléket hagyja nálunk s 
legjobb kivánatainkat viszi magával sok diosi 
igérő pályájára. — A drámának e héten két eseménye 
volt, két klasszikus darab előadása, egyik Shakes
peare „Július Caesarja", másik Moliére ..Fösvénye". 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia május 7-iki ülése egé

szen szakszerű értekezésekkel foglalkozott. Than 
Károly „vegyerélytani vizsgálatainak" eredményét 
terjesztette elő; ugyancsak ő ismertette dr. Plosz 
Pál értekezését a peptonok vegyi természete és 
bomlási módjáról, Lqjka Hugó (vendég) azon 
zuzmó-fajokat sorolta elő, melyeket három izbeni 
kirándulása alkalmával Baziás, Szvinicza, Trikuli, 
a Herkules-fürdő és Mehádia környékén gyűjtött. 
Kirándulásain 217 zuzmó-fajt talált, melyek közül 
•45 Magyarországban még eddig nem találtatott, 12 
faj pedig a tudomány előtt Í3 teljesen ismeretlen. 
Végül Szihj Kálmán mutatta be dr. AH Antul 
kolozsvári egyetemi tanár: „A hullámmozgás gyor
sasága lágy zsinegekben" ez. értekezését. 

A Petőfi-társaság e hó 6-kán zárt ülést tartott 
Jókai elnöklete alatt. A titkár bejelenté, hogy az 
alapítandó Petőfi-könyvtár számára Török Sándor 
költeményeinek egy l-rétn kiadását ajándékozta. 
Keresztes Teréz Petőfi néhány versének eredeti 
kéziratát küldte be. A társaság tagjai végül Jókai 
Mór indítványára egyhangúlag elhatározták, misze
rint felkérik a belügyminisztert, hogy a Boross-féle 
hirt Petőfiről s átalában a Szibériába hurczolt hon
védekről alaposan vizsgáltassa meg, saz eredményről 
a társulatot értesíteni szíveskedjék. 

Egyház és iskola. 
A pápa püspöki jubileumára mindenfelől érkeznek 

az ajándékok a Vatikánba. Egész kiállítás van már 
s a péterfillérek is újra folydogálnak mindenfelől. 
Az emlék-ajándékok közt van egy tömör aranyból 
készült trón, melyen ő szentsége ünnepélyes alkal
makkor kihallgatást fog tartani. A lyoniak tekin
télyes pénzösszegen kivül egy művészileg készült 
nehéz arany-kelyhet adnak. A brazíliaiak is kitesz
nek magukért; egy csinos szekrénykét, mely tele 
van befoglalatlan gyémántokkal, már is elküldöttek 
Rómába, de ezenkívül még más ajándékokkal is 
fognak kedveskedni. Főkép Észak-Amerikából készül
nek tekintélyes ajándékokkal. Füadelfiából több fő
pap is eljön Rómába, köztűk Wood érsek. Ezek egy 
30,000 dollár értékű ajándékot visznek a szent atyá
nak. A baltimorei érsek Bayley 35,000, Kearney 
atya, M'Closkey bibornok képviselője, 50,000 dollárt 
visz magával. FiladelGai testvérek 15,000 dollárt 

küldenek. Az Egyesült-államok és Kanadában ddige 
300,000 dolláron felüli adományokat gyűjtöttek 
be. Az ünnepélyen a világ minden részéből kül
döttségek jelennek meg saját nemzeti öltönyükben. 
Magyarországból szintén készül egy zarándok-csa
pat, s pluvialéra való arany csattot adnak emlékül, 
melyre a költségeket a „Magyar Állam" szerkesztő
sége gyűjti. A tiszta arany csatt tojásdad alakú, 
22 centim, magas, 20 centim, széles Középütt sma
ragd és rubin kövekkel gazdagon kirakott kereszt 
fölött a boldogságos szűz gyémántokból készült képe 
van alkalmazva, imára kulcsolt kezekkel, alul fél
holddal : a magasan kidomborodó képet, gyémánt 
és igazgyöngy sorokkal, arangy keret környezi. A 
kereszt mind a négy végét kisebb medaillonok 
képezik. A jobboldalon a fekvő medaillon szent 
István brilliántokkal pazarul kirakott képét foglalja 
magában kivont karddal és a magyar ozimerrel. 
Balról szent Erzsébet alakja, fölül a szent lélek 
jelvénye, alul pedig babérlomb és virággal átfont 
pápai tiara ragyog a drágakövek színpompájában. 
Köröskörül latin hetükben e felirat olvasható: „Divi 
Stephani Aegis Hungáriáé Filiae Beatissimo Patri 
Pio IX. in memóriám Jubilaei Episcopalis." 

Balesetek, elemi csapások. 
A metzi dóm égése. Az Elzászban és Lotharin-

giálmu utazó Vilmos császár május 7-én egy neve
zetes műemlék romlásának volt tanuja. Metzben a 
székesegyház fedélzete kora reggel kigyúlt, s tetőzete 
egészen leégett. Jelen volt a vész színhelyén Vilmos 
császár és Moltke is. Estig tartott az égés, mely a 
templom belsejét nagyon megrongálta ; azonban az 
óra-toronyig még sem ért. 

Mi újság? 
Török vendégeink ellátási költségei 2000 frt kö

rül vannak. Ez az ünnepélyek prózai magva, oly 
kicsiny mag, melyből csakis a nagy érdeklődés és 
szívből jövő vendégszeretet fejleszthetett annyira 
fényes fogadtatást, hogy a nélkül százezernyi költ
ségekkel sem lehetett volna megközelítő fogadtatást 
rendezni. A költségek legfőbb tételei: a fáklyásme
net, a mi körülbelől 800 írtba került, továbbá a 
szálloda és a bérkocsik. A 2000 frt a vendéglátó 
bizottságnál csupa 1—2 frtos, meg 30—50 krajezá-
ros adakozásokból gyűlt össze, s a fenmaradt 
összeget a török sebesültek java ra küldik. 

Az eltávozott vendégekről még folyton sokat 
beszélnek, mindenütt a rokonszenv hangján, mert 
törökjeink szerény modorú megjelenése mindig a 
legkedvezőbb hatást ébresztette. Nők társaságában 
nem voltak otthonosak ; de mind a nőképzó-egj let 
majálisán, mind az irók és művészek társaságának 
estélyen mégis neki melegedtek a mulatságnak, és 
* szeretetreméltó biztatásokra tánczoltak is. Ebben 
sem voltak mesterek, hanem csak elbokázták vala
hogy a csárdást, sót egy-egy quadril rendes zűrza
varainak növelésére is vállalkozott közülök néhány. 
Ugy látszik, hogy a hölgyek előtt érdekes jelensé
gek voltak, mert szívesen megajándékozták egy-egy 
virágszállal, cserébe névjegyökért. A núképzöegy-
let majálisán egy asszonyság megállított egy fiatal 
törököt, s az ujjáról lehúzott gyűrűt azzal a ké
réssel adta át, hogy juttassa azt a török sebesültek 
javára. Egy másik urnó pedig Szulejman sejknek 
diszes babérkoszorút adott oly kérelemmel, hogy 
adja át a szultánnak. Hodzsa Mehemed [efendi a 
kisdedóvó egyesületben erőnek erejével ott hagyott 
két darab aranyat (25 frt,) hogy azon a kis gyer
mekeknek jó napot csináljanak. Szulejman sejk 
több emléktárgyat osztogatott egyeseknek. így Káth 
főpolgármesternek, Kamermayer polgármesternek és 
Erődi Bélánénak egy-egy pár keleti gyöngyökkfl 
hímzett selyem papucsot, aranynyal kivarrva. A tisz
teletreméltó sejk igen örömest mondott verseket, vagy 
jegyzett föl alkalmi költeményeket, a hol tehette ; 
mint például a tud. akadémia vendégkönyvébe, Gül-
Baba mecsetjének falára. Nagy-Kanizsán, hol a mnlfc 
szombat délutánját és vasárnap délelöttjét töltötték 
folytonos tinnepeltetés közt, a sejket több izben 
fölmelegítette a versköltés tüze. A lakomán l é t 
izben is versben szólalt meg. Az egjik, magyarra 
fordítva igy hangzik: 
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ó h török ! magyar tó l el ne válj ! 
B a r á t örüljön, ellen dögöljön, 
Abdul-Kerim pasa kardja 
Lesz , mely a muszká t vagdalja ; 
Válságos perczben e l v á l u n k , 
De ügyünk szent , min t igazságunk. 

A más ika t pedig következőleg fordi to t ták le 
K a n i z s á n : 

Oh I s t en e két tes tvér t , 
Min t czukrot tejjel vegyitéd, 
Áldd a török tes tvérét , 
Áldd Á r p á d nemes népét . 

El lenez század m ú l t is bá r , 
Két tes tvér egymásra vár , 
Magyar n e m vál tozot t á t , 
Mer t a r a n y n e m kap rozsdá t . 

Szokásuk, arezuk, minden hajszáluk 
T a n ú r á : hogy nemes családfájuk 
Századokka l daczolt H u n y a d y n a k népe, 
Most is bennök ker ing fajunk nemes vére. 

Fogyjon lelke, szeme folyjon az ir igynek, 
Vessz el muszka , ki t iporsz el népeket , 
Á 'dd meg Allah védő fegyvereinket . 
Nem önző czélból jö t t sejk Szulejman, 
É s vele a menny i ú t i t á r sa van . 

Vendégeink Tr iesz t elkerülésével u taz tak Velen-
czébe, s onnan még a következő búcsúzót táviratoz
t ák B u d a p e s t r e : 

„Vdmeze, május 7., este 6 órakor. Kedves test
vére inknek ! Ma teljes egészségben ide érkeztünk. 
Mindig telve vagyunk hozzátok való szeretet tel . 
Csak az b á n t , hogy távol vagyunk kedves testvé
reinktől ; a hozzátok való szeretet maradandó , eltö-
rü lhe t len m a r a d sziveinkben ; há lánk örök leend. 
Midőn a kedves, nemes Magyarország h a t á r á n 
könytel t szemekkel elvál tunk, ott hagy tuk sz ivünket 
és s ze re t e tünke t ; reméljük, meg fogjátok őrizni , a 
mily nemesen fogadtatok. I s t en veletek kedves tes t 
vérek : mindenkor emlékezni fogunk szeretetekre. 
Viszont lá tás ra , n e m s o k á r a ! É l jen ! Él jen ! É l jen ! " 

Albrecht főherczeg alvidéki körútja nevezetes lett 
a feltűnő jelenségek mia t t , melyekke l a hadsereg 
főparancsnokát czélzatosan körülvet te a h a z á n k 
déli részén lappangó szláv aspiráczió. ü fensége — 
ki t u d n á mennyi re jogosan — abban a h í rben á l l , 
hogy h ű szószólója egy orosz szövetségnek, ,,s mos t 
is , a magyarok ellenében (az „ A g r a m e r P r e s s e " 
szavaival é lünk) j avá t akarja a boszniai és her-
czegovinai tes tvéreknek ." Szóval a szerb és horvá t 
vidékek véleménye elég biztos volt a r r a , hogy a 
ka tona i k ö r ú t r a kel t ' főherczeget mos t , a budapes t i 
események u t á n , egész szivéből és ünnepélyesen 
üdvözölhesse. Z á g r á b let t a demonstrácziók csomó
pont ja , s éhez igényt is t a r tha to t t , m i n t egy képze
leti „ N a g y - H o r v á t o r s z á g " fővárosa. Az egyetemi 
ifjúság egy manifesz tumot adott ki , melyben a r r a 
kérik az uralkodót , hogy vegye föl a horvá t királyi 
czimet, s kebelezze be Boszniá t és Herczegovinát . 
Sőt ezt a manifesztumot á t aka r t ák adni a főher-
czegnek is, ki azonban nem fogadta el a tanulók 
küldöt tségét . Albrecht főherczeg e hó 9-én érkezet t 
meg a leendő Nagy-Horvá t birodalom földiszitett 
fővárosába, s a fogadtatást a hivata los tes tületek 
küldöt tségei is nagyban emelték. Vol t a z t án kivilá-
gi tás , melyet a főherczeg gyalog szemlélt m e g ; 
volt fáklyás szerenád, melynél a zenekar az orosz 
hymnuszt j á t szo t ta . A főherczeg e hó 12- ike igmarad 
Z á g r á b b a n , s folytatja ünneplő út já t Sziszekbe, 
Pe t r i nyába , Káro lyvárosba . Mint mondják, a zág
ráb i bo t r ány t szerb részről idézték volna elő ; a 
, , P . N a p l ó " azonban a ho rvá t ko rmányza t élén levő 
szerbeknek tulajdonítja, s az t mondja , hogy a t ü n 
tető ünnepélyek érdekében mozgásba té te te t t az 
egész hivatalos appa rá tu s . 

lóisef főherexeg Cannes-ból f. hó 4-én egész csa
ládjával Svájczba érkezet t . I t t csak május végéig 
fog tar tózkodni a fóherczegi család, s jún ius elején 
déli Francz iaországba u taz ik tovább. 

A kalocsai csillagdát, melyet Hayna ld érsek állit-
t a t föl, jú l ius elején kezdik épiteni, s két hó a la t t 
be akar ják fejezni. A m u n k á k Konkoly Miklós, a 
gyallai csillagda tulajdonosa felügyelete a la t t foly
nak . H a y n a l d Lajos érsek, ez uj csillagda tökéletesí
t é s é r e , egy dHkört rendel t el beszerezni , melyet 
Konkoly Miklós Anglia legelső czégjénél fog készít
t e tn i , hogy méltó legyen a többi műszerhez . Az 
épüle te t , az érsek ha t á rozo t t k ívánsága következ
tében az érseki g y m n á z i u m épütelére emelik. 

A Mr i syö lgy i vasnt megnyitása e hó 10-én tör
t é n t meg . Minden ál lomáson volt ováczió , Boros
j e n ő n pedig lakoma és tánczvigalom. 

A nagy indóházat, melyet az osztrák ál lami vas
pá lya- tá r su la t a fővárosban építtet , e napokban néz
ték meg a mérnök és építész-egylet tagjai, elnökük
kel : H ie ronymi Károly á l l amt i tká r ra l . A nagyszerű 
épületet tervezője: De Ser res építési igazgató s 
Be rna rd t Viktor főmérnök (az építés vezetője) mu
togat ták meg szakértő vendégeiknek, kik legnagyobb 
elismeréssel nyi la tkoztak felőle. Másfél év előtt 
kezdték azt épiteni s n e m s o k á r a bevégzik. E u r ó p a 
egyik legnagyobb indóháza s legczélszerübben beren
dezet t közlekedési csarnoka. Ha tvaneze r mázsa 
vasa t haszná l tak fel rája s körülbelül harmadfél 
millió forintba kerül t . 

Állandó színházat szándékoznak épiteni Szom
bathelyen. E czélra az építési vá lasz tmány 1500 
da rab részvényjegyet bocsát ki , mely négy év ala t t 
négy egyenlő részletben befizetendő. A vá lasz tmány 
elnöke eddig H o r v á t h Boldizsár volt, de lemondván, 
helyére Takács Lajos főispán lőn megválasz tva . 

Gr. Széchenyi iratai bírói zár alatt. Tudvalevőleg 
a Tasner-család gr . Széchenyi I s tván számos leve
lének és i r a t a inak b i r tokában van , s azokat megvé
telre 20,000 í r t é r t fölajánlotta az akadémiának , hol 
a gyűjtések meg is indul tak s eddig — elég lassan 
— begyült körülbelül t izezer frt. Most azonban 
adósságok fejében a Tasner-csa ládnál levő 587 da
rabból álló levél-gyüjteményt a bíróság lefoglalta, s 
azok becsértékét 2000 frtra t e t t e . 

Él-e még Petőfi? E z a kérdés megint nap i r end re 
kerül t , mióta egy S z a t m á r b a n e lhangzot t merész 
mondás az t állí totta, hogy Petőfi a szibériai bá
nyákban szenved. A „Vasá rnap i Ú j ság" 1860. ós 
1861. évfolyamaiban 4 0 — 5 0 levelet közlött volt, 
melyek eléggé k i t ü n t e t t é k , hogy a fehéregyházi 
csata téren tu l alig lehet r emény a költő föltalálá
sához. Most azonban egyszerre a legmerészebb 
regényességü elbeszélések szólalnak meg. A temes
vári magyar lapban legújabb egy ot tani lengyel 
lakos a következőket mondja el;: 

1872-ben Budapes ten ta lálkozot t Malinowski. és 
Wisnieuski nevű lengyelekkel, előbbi varsói , u tóbbi 
poseni nagyherczegségi születésű. Mindket tő az 
1863-ki lengyel felkelésben részt vett , elfogatott s a 
szibériai ó lom-bányákba hurczol ta to t t , honné t sike
rü l t nekik még negyedmagukkal , összesen há tuknak , 
1869-ben Szibériából megszökni , s a Kaukázuson á t 
Kons tan t inápolyba j u t n i . Mahnowski s Wisniewski 
1872-ben Budapes t r e jöt tek, s ot t u tazás i költséggel 
el látva, u t jokat Svájcznak vették, hol a közlő véle
ménye szerint még mos t is t a r tózkodha tnak . Ezek 
egyike, t . i. Malinowski mesélte, hogy azon csoport
ban , melyben ő is min t fogoly volt, \ 7 lengyel és 24 
magyar volt , ezek közt Petőfi is . ü szha ju , lesová
nyodott , de izmos csontú embernek mondta s azt is , 
hogy Petőfi neki szóbeli üzenete t is adott á t , melyet 
hazájába vigyen, ha sikerül megmenekülnie . Mind 
Malinowski, mind közlő azonban n e m tudván Petőfi 
jelentőségét Magyarországon , másrész t előbbinek 
sorsa feletti lehangoltsága, szűk anyagi körülményei , 
de mindke t tőnek a Petőfi-név jelentősége i rán t i tel
jes t uda t l anságuk és közönyösségük okozta volt, 
hogy M. az üzenet te l mi t sem törődve, csak azon 
igyekezett , hogy Ausztr ia-Magyarorságból ki Svájcz 
szabad földjére jusson mielőbb. M. azt is mondta 
közlőnek, miszer int Petőfi nem tudván wé//ieí?'tZ(/) vagy 
igen roszul , egy bizonyos Szabó (szinte magyar 
fogoly) közvetítésével értet ték meg egymást . Köz
lőnk véleménye szer int t ehá t a r r a nézve, hogy bizo
nyosságot szerezhessünk Petőfi sorsa felett, okvetlen 
szükséges, hogy Malinowskit vagy Wisniewskit 
Svájczban kipuhatol juk. 

Népdal kering m á r a Dunán - tu l a török küldött
ség magyarországi útjáról . A népdal igy hangz ik : 

„Lefelé van a D u n á n a k folyása, 
Török szofták jö t tek ra j ta , csók jása ! 
H o z o t t i s ten a szép magyar hazába , 
A töröknek minden magyar barátja. 

Abdul Ker im törököknek vezére 
Felkötöt te diszkardját az övére: 
Annyi á ldás szálljon az ő kardjára, 
A hány ezer átok a vad muszkára . 

Török császár bátorít ja seregét, 
Hogy védje meg vérével is szent ügyét . 
Török császár, azt izenjük mi neked, 
Hogy h a kell, h á t harczolunk is mel le t ted ." 

„Embrassez moi?" El távoztak. De a krónika még 
sokáig tele lesz velük. Török vendégeinkről beszélünk. 
A nőképző-egylet t ánczmula t ságán a pezsgő jókedv 
magával ragadta a török fiukat is s nosza aprózni 
kezdték a csárdást . Boszacskán men t biz az s a török 
tar tózkodás nehezen bír t bele jönn i a tüzes magyar 
tánezba . Egy tűzről p a t t a u t menyecske u g y a n c s a k 
tanít ja Besad be j t : igy ni , mos t meg igy. No m o s t : 

„embrassez moi ! " Besad bej megzavarod ik , de 
n e m él vissza a helyzet tel s n e m csókolja meg a 
menyecskét . Persze hogy n e m is csókot akar t kérni 
a menyecske, csak h i t t a franczia et imológiának s 
azt gondol ta , hogy embrasssez moi annyi , min t 
öleljen át. Ped ig azt je lent i biz az, hogy : csókoljon 
meg . 

Török ajándék gr. Andrássynak. A temesvári 
„ P á v á h o z " czimzet t szál lodába — írja a bécsi 
„ F r e m d e n b l a t t " — a napokban egy török érkezett 
ki két fiatal, min tegy 6 hónapos párduezot hozott 
magáva l . Az ál la tokat — melyeket Afrikában szer
zet t meg — két csinos ketreezbe helyezi el s ugy 
viszi a jándékul Andrássy gróf s z á m á r a . H a ez v i s 
szau tas í taná , akkor a pest i á l la tker te t fogja meg
ajándékozni velük. 

A bukaresti magyar lap, a „ B u k a r e s t i H í r a d ó " 
m á r megérezte a muszka-o láh szabadság áldását . 
Egy ik közelebbi száma m á r ki volt nyomatva, 
midőn a szerkesztő ha tóság i figyelmeztetést vett, 
hogy m i u t á n neki B o m á n i á b a n n incs polgári és 
politikai joga , m á s felelős szerkesztőt kell előállíta
nia . A lap lefoglalásának okát azonban , kétségtelenül, 
annak első czikke képezte, mely Bomán ia magatar 
t á s á t élesen ká rhoz ta t t a . 

A lóversenyeknek jubileuma van most nálunk. 
É p e n 50 éve, hogy Széchenyi buzd í tásá ra megtar
to t ták a Bakoson az első lóversenyt 1827 j u n . 6-án, 
s négy nap ig t a r to t t . E g y n a p azonban csak három 
verseny volt, ezek közt is csupán egy-egy jobbvérü 
vagy telivér lovak s zámára , ke t tőben pedig napon
kén t ménes - és parasz t lovak vet tek részt nagy 
számmal . A legelső dijat a gr . Károlyi György, 
„ B a b i e k a " sárgája nyer te . A kik az első fut tatásban 
résztvet tek, azok közül m á r csak gr . Károlyi György, 
id. Bohus J á n o s és gr . Pejacsevich Pé te r vaunak 
életben. Az emlék-űnnepet a kasz inóban lakomával 
s pohárköszöntésekkel ü l ték meg . 

A tavaszi lóversenyeket e h ó 6-án, 8-án és 10-én 
t a r to t t ák meg a fővárosban. E lső n a p zuhogot t az 
eső, s csak a sport legbuzgóbb barát ja i jelentek meg. 
A versenytől is sok lovat visszavontak s még a 
„nemze t i d í jér t" is csak négy pa r ipa futott . A má
sodik napon inkább kedvezet t az idő, de a futtatások 
végén megin t megeredt az eső. Az első nap verse
nyeinek eredménye következő: 

A Széchenyi díjra (100 arany) két par ipa ver
senyzett , s gr . Henckel H u g ó „ T a l i z m á n j a " nyerte 
Gyürky Béla „Zs íbó" - j a ellen. A nemzeti dij (818 
arany) Blaskovics hires „ K i n c s e m " -je nagy könnyű
séggel vit te el h á r o m t á r sa elől. Az asszonysáijok diját 
h á r o m par ipa közül Genera l H o p e „ P r i n c e Gre-
gor ja" nyer te , s b . Grovest in lovagolta. Érdekes 
volt a gróf Almásy K á l m á n „ B o o r m e r a n g " - j a és 
berezeg Czetver tynsky „ H i r n ö k e " közt i ötezer forin
tos magánjogadás, melyben erős küzdelem u t á n a 
„ B o o m e r a n g " pá r lóhoszszal győzött . A közönségnek 
te tszet t , hogy a magyar legyőzte a muszká t . A mezei 
gazdák versenyében t izenöten vet tek részt . A száz 
forintot a szolnoki Heréd i I s t v á n „ B o r o s " lova 
nyer te meg, az ötvenet a pesti Sáska Sándor „Szi l-
l á" - ja , a 25 frtot F i n t a I s tván „Lucz i " - j a . Végül 
kis akadályverseny volt, h a t par ipával , s nyer t Major 
Grey „ K a r m a z y n " - j a . 

A második nap , m á j . 8-án, m á r sokkal nagyobb 
közönség je lent meg, ekkor a versenyek eredménye 
következő vo l t : 

A „Hazqri dij1' ötszáz a r anyá t nyer te Blasko-
vich E r n ő „ K i n c s e m " lova. Az ezeraranyas „első 
oszt. államdij"-&t herczeg Czetvert insky „ H i r n ö k " - e . 
A „Handieap" ezer forintját hét ló közül a General 
Hope- tá rsaság „Pr ince Gregor"- ja . Az „Eszterházy-
dij" ö tszázhuszonöt forintját h á r o m ló közül a gróf 
Feste t ich P á l , ,Erzs i" - je . A „gátverseny" 500 frtnyi 
dija a gr . Esz t e rházy Miklós „ I n s o l v e n t " lováé let t . 
A lovaglók egyletének diját gróf Kinszky Zdenkó 
„Fro l i c" - j a nyer te . 

A harmadik nap , május 10-én, n e m volt eső, 
csak borula t , s a közönség az ál lványokon kivül is 
tömegesen gyűlt össze. 

A Batthyány-Hunyadi-dijat (200 a rany) két 
par ipa közül gr . Sz táray J á n o s „Bibor" - j a ; a gr. 
Károlyi téteersenyre (1475 frt) g r . Henckel „Tal iz-
m á n " - j a egyedül je len t meg, s futás közben ki tör t 
a pályából , ugy hogy vissza kellett vezetni ; most 
tehát a jockey-klub fogja eldönteni , hogy megkapja-e 
a dijat. A másod-osztalyu ál lamdijra (600 a rany) ha t 
par ipa közül Gyürky Béla „Zs ibó" - j a nyer t . A Nákó-
dijat négy versenyző közül gr. Sz tá ray J á n o s „Pee -
ler"- je n y e r t e , melyen gr. Forgách I s tván ül t . 
A nagy akadály-verseny (1250 í r t ) öt paripája közt 
győzött gr . E s z t e r h á z y Miklós „Golds ta r " - j a . 
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Az állatkertnek megint nincs oroszlána. Elpusz

tu l t a hires oroszlán is . A bonczolásból az tűn t ki, 
hogy mozgás h iánya és rósz táplálék okozta mind a 
két oroszlán gyors vesztét. Az bizonyos is , hogy 
kiéhezettebb állatokat, min t e kertben, nem lehet 
képzelni. 

üj czim. A k i r á l y megengedte, hogy a budapest i 
kereskedelmi- és váltótörvényszék kereskedői ülnö
kei — ebbeli működésük ideje t a r t a m á r a — a ,,/,;-
rályi kereskedelmi tanácsos"-! czimet viselhessék. 

A „Fnr i t á s" czimü hajfestő szert, melyet az 
ország különböző helyein árulnak, a belügyminisz
ter valamennyi törvényhatósághoz intézett rende
letben eltiltja, minthogy e szer az egészségre ár
ta lmas alkatrészt (majdnem tömí te t t oldatban 
ni t rogensavas ólmot) t a r t a lmaz . 

Hagyomány egy hír lap részére. Szalay I s tván , 
budapesti polgár, ki végrendeletében több közczélu 
hagyományt te t t , többi közt kedvelt lapjáról, a 
„Fővárosi Lapok" - ró l is megemlékezett , s e lap 
szerkesztőségének 500 frtot hagyományozot t . 

Egy sajtóhiba következményei. Egy fővárosi 
háziúr a váltókat , nyug táka t mindig oly bélyeggel 
l á t t a el, min t a hogy az meg volt egyik kalendár ium 
boritékán. De végre észrevet te , hogy a nap tá r táblá
zata többet számit , min t kellene, mer t sajtóhiba 
tör tént . II}' formán a háziúr 180 frtig károsodott a 
bélyegek ál tal . Most tehá t a nap tá r mellékelésével 
kérvényt adott be a pénzügyigazgatósághoz 180 
írtja visszaadása végett . 

Az Utolsó beteg. Aznap, midőn az oroszok átke
lése a P ru thon köztudomásúvá lett, egy sürgöny 
érkezett Bukares tbe a gyurgyevói kórház igazgató
orvosától, melyben tudatja, hogy a lakosság nyak
rafőre menekül a városból : h á t ő mihez t a r t sa 
magá t ? A távira t i válasz igy h a n g z o t t : „Mig csak 
egyetlen egy beteg m a r a d a kórházban , ön n e m 
hagyhat ja el á l lomásá t . " — Másnap ki rukkol be 
Bukares tbe? a gyurgyevói kórház orvosa. „Hogy 
mer te ön elhagyni a betegeit ? " — rivallt r á főnöke. 
E z pedig mosolyogva m o n d a : „Nem én hagytam 
el, kérem, hanem ők. Tegnap az utolsó is e lszaladt ." 

Bihari utolsó tanítványa, az ősz Sághy-Balogh 
János , Selmeczbányán f. hó 5-én meghalt . Az utóbbi 
időben m á r meglankadt volt s nem igen bir t vonó
jával megbirkózni, nekifogott t ehá t egy czigány-
szótár í rásának, melyet József főherczegnek kívánt 
ajánlani . A szótár megvan kéziratban s t án valame
lyik fia rendezi sajtó a lá . 

Humboldt szolgája. A nagynevű német tudós 
bizalmas szolgája, Seifert J ános meghal t e hó 6-án 
Pozsonyban, h o n n a n holt testét Berlinbe szállítják. 
Seifert, ki 77 évet élt, u rá t nagy utazásaiban is elkí
sérte, s oly hűséggel, odaadással szolgálta, hogy 
Humbo ld t végrendeletében is jelentékenyen megem
lékezett róla, a porosz kormány pedig nyugdijat 
rendelt számára . Igy jó viszonyok között élt halála 
órájáig. 

Eeddig élhet az ember táplálék nélkül? Erre 
tanúságot szolgáltatott azok esete, kik bányákban 
szerencsétlenség következtében bennrekedtek. Az 
idő, meddig az ember táplálók s i tal nélkül megél, 
5—8 nap közt változik. Növeli ezen időtar tamot az, 
h a a szükségben szenvedő n e m fázik, nem dolgozik, 
s vizzel rendelkezik. 1869-ben vízbetörés következ
tében 10 férfi és 3 gyermek szorult egy aknába , s 
megéltek 120 ó rán á t étel, világosság s iható viz 
nélkül, egy kivételével mindannyian . E z az egy férfi 
megőrül t . Máskor 8 bányász megélt 5 nap és 16 
óráig. Bera rd pedig oly esetről tesz említést, mely
ben bőséges viz mellett egy fogoly 63 napi éhezés 
u t á n hal t meg. 

Arany- és ezüstbányák Arábiában. Bur ton kapi
t á n y Mugnahnál , Arabiában, nem messzire a vörös
tengeri Akabah-öböltől, nagy terjedelmű arany- és 
ezüs tbányákat fedezett föl. Ugyanott nagy kemen-
czék, egy vízvezeték s egy nagy, kőfallal kerí tet t 
város maradványa i ra is bukkant , mely utóbbiról 
az t hiszi, hogy a régi Media fővárosa lehetet t . Kör
nyékén most harczias és lázongó beduinok ta
nyáznak . 

Adakozás. A „Vasárnap i Újság" szerkesztősé
géhez beküldetett : 

A Bem-szoborra Iszka-Szentgyörgyről Tvordy 
János 1 frt. 

Halálozások. 
Dr. E N T Z FEKENCZ, a magyar tud. akadémia 

tagja , az orsz. vinczellérképezde nyng. igazgatója 
meghal t Promontoron 72 éves korában. A nagytevé-

kenységü férfiú országos névvel birt, miut a borter
melés és pinczegazdaság alapos ismerője és gyakor
lati ú tmutatója . E téren nevezetes érdemeket szer
zett , s kiváló tapasztalai t a „Borászat i Füze tek"-
ben, utóbb pedig a „Borászat i Lapok"-ban ismer
tet te meg a hazai közönséggel. A kormány többször 
igénybe vette tanácsai t , s a hatvanas években is 
kormányi megbízásból u taz ta be Francziaország s a 
Bajna bortermő vidékeit. 

A tud. akadémiai másik halottja SZALAY .IQOS-
TON, hires történet írónk Szalay László (ivére, ki 
legutóbb a királyi tábla tanácselnöke volt, szin
tén a történelmi i rodalmat művelte, sok régi adatot 
hozott nyilvánosságra. Ezenkívül a bírói karnak 
is egyik legképzettebb és munkásabb tagja volt. A 
halál 66 éves korában érte utói. 

ANTAI.FI KÁROLY, CSÍIÍHZUÍ; egyik kerületének 
országgyűlési képviselőjo, meghalt 47 éves korában. 
Temetése a derék férfiúhoz méltó részvét közt tör
tént meg, s jelen voltak azon az országgyűlés tagjain 
kivül az erdélyi körök fővárosban időző tagjai is. 

E lhuny tak még: VEKTAN ISTVAN, az aradi hon
védegyesület alelnöke, 46 éves korában Aradon. — 
POSCH ÁGOSTON, a kir. ítélő tábla rendes birája, 59 
éves korában.— PauliniTöTH VILMOS,a tót „ M á t k a " 
alelnöke, több szláv testület tagja, ismeretes pánsz
láv agitátor, s a múl t országgyűlésen aku lp in i kerü
let képviselője, 51 éves korában Turócz-Szent-Már-
tonban. — BIHMEII LAJOS, a Pallavicini-féle csong-
Ki-ádmegyei jószág igazgatója, Mindszenten 37 éves 
korában. — CSÍKOS IMRE, Szeged város érdemes 
polgára 50 éves korában. — MOGYORÓSSY MIHÁLY, 
nyűg. cs. k. őrnagy, Bécsben 68 éves korában. — 
— BESZTERCZEY BERTALAN, földbirtokos Ér-Mihaly-
falván, 29 éves korában. — BALOGH ISTVÁN, Fóth 
községnek sok ideig, érdemeket szerzett bírája. — 
KÁNITZ GÁBOR, budapesti polgár, 54 éves korában. 
— Dr. VAISZ MIHÁLY, 1848-ban honvédfőorvos, Esz
tergomban. — Ozv. gr. MIGAZZI JÁNOSNÉ, szül. WeiBZ 
Livia báróné 40 éves korában, s holttestét Nyitra-
megyébe Kalózra száll í tották. — DIÓSZEGI GÉZÁNE 
szül. Thoroczkay Ida Debreczenben. —• JAKAB 
GÉZÁNÉ szül. Balásovics Ida Gyöngyösön. 

Szerkesztői mondanivaló. 
F a l u s i J a n c s i n a k . Falusi Jánost akarja pótolni, 

de legkevesebbé sem sikerült. Nem elég azt mondani: 
„én a népbOl való vagyok, tehát ismerem a nép szüksé
geit, vágyait, stb." Kifejezési is kell tudni adni azoknak; 
egy szóval: iréá tehetség kell ahhoz ez pedig önben 
hiányzik vagy még egészen fejletlen. Tárgya is, melyet 
választott, nem hetilapba való. 

Nógrád i . Az indítvány hazafias nemes érzelemről 
tanúskodik; (le nem jó idő jár reá: hogy hajdani nagy 
királyainknak országra szóló szobrokat állítsunk. A régi 
múlt szobrok nélkül él a nagyság emlékéhen. 

Bncsn a t ö r ö k szór takhoz. Meleg érzés és gon
dolat is van benne, de alakja és kidolgozása még nem 
olyan, hogy megjelenhetne. 

Monos tor . N. J . A lapokat innen kiadó-hivatalunk 
a rendes időben küldi szót, a hibát tehát másutt kell 
keresni. 

P á s z t ó . Legközelebb meg fog jelenni 
I s t v á n h n t a . S. H. Térképeket részint a „Politikai 

Ujdonságok"-ban, részint a ..IIáboru-króniká"-ban 
adunk, s azok közlését már meg is kezdtük. 

SAKKJÁTÉK 
910-dik számú feladvány. K i d s o n E . - tö l , 

Sötét. 

m ÉII • ̂ ; 

b C "TiligM." 
Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

905-dik szánra feladv. megfejtése. 
Braiuter Gyula. (Ko 

Megfejtés. 
TIMgO'. Sötét. 

l .Bh t i -gG l ; l -
; t. SZ. 

- H — B mattot ad. 

He lyesen f e j t e t t ék m e g : Veszprémben: Fülöp 
József. Gehen : Glesinger Zsigmond. Sárospatakon: 
Gérecz Károly. Debreczenben : Zagyva Imre. Miskol-
ezon : Hartmann testvérek. Bogláron : Mayer K. Buda
pesten : K. J . és F . H. Marosvasurhelytt: Csipkés Árpád. 
Kolosmonostoron: l'állti Károly. Mazsolán: Varga .lo-
zsef. A pesti sakk-kör. 

Rövid é r t e s í t é s e k : Sarkad. ,1. M. S. Jobbakat 
várunk. 

,,Háboru-krónika" 
cz im a l a t t egy uj képes heti közlöny i n d u l t mep 
a F r a n k l i n - t á r s u l a t k i a d á s á b a n május elejétől 
kezdve. E v á l l a l a t czólja a m o s t k i t ö r t kelet i 
h á b o r ú a l k a l m á b ó l a F r a n k l i n - t á r s u l a t he t i l ap 
j a i n a k előfizető k ö z ö n s é g e r é s z é r e t á jékoz ta tó 
k ö z l ö n y ü l , s e g y ú t t a l k i egész í t ő j éü l szo lgá ln i a 
h í r l a p o k e l szó rva m e g j e l e n t k ö z l e m é n y e i n e k . 

A „ H á b o r ú - k r ó n i k a " közle m e n y e i t r é s z i n t 
a ke l e t e t s zemé lyes t a p a s z t a l á s b ó l j ó l i s m e r ő 
i rók , r é s z i n t T ö r ö k o r s z á g b a n és R o m á n i á b a n 
l a k ó e rede t i levelezők, r é s z i n t v é g r e a „ V a s á r 
n a p i Újság" , a „ P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k " é s a 
,Képes N é p l a p " r e n d e s m u n k a t á r s a i fogják í r n i . 

A „ H á b o r u - k r ó n i k á " - t c s u p á n a „ V a s á r n a p i 
Újság" , „ P o l i t i k a i Ú jdonságok" , v a g y a „ K é p e s 
N é p l a p " előfizetői r e n d e l h e t i k m e g , a köve tkező 
k ü l ö n előfizetési á r a k m e l l e t t : 

a k iknek előfizetése az emlí 
t e t t l a p o k n á l j ú n i u s végéve l lejár, 
t e h á t ké t h ó n a p r a (má jus—jún ius ) 4 0 kr . , 

a k i k n e k előfizetése s z e p t e m 
b e r b e n j á r le , t e h á t öt h ó r a (má
j u s — s z e p t e m b e r ) 9 0 ,, 

a k i k n e k előfizetése deczem-
b e r végéve l j á r le, t e h á t nyolez 
h ó n a p r a ( m á j u s — d e c z e m b e r ) . . 1 ft. 4 0 „ 

M i n t h o g y az előfizetés csak a neveze t t 
l a p o k előfizetőitől fogad ta t ik el, e n n e k igazolá
s á u l » kik a , , H á b o r u - k r ó n i k á " - t m e g r e n d e l i k , 
f ö l k é r e t n e k , sz íveskedjenek a czimszalagból. 
m e l y a l a t t l a p j a i k a t kapják , egye t a megren 
delő p o s t a u t a l v á n y szélére r a g a s z t v a k iadó
h i v a t a l u n k h o z bekü lden i . 

A m e g r e n d e l é s e k az illető lap (,, Vasárnapi 
Ujtág" és , ,Poli t ikai Újdonságok",— vagy „Ké-
pes Néplap") kiadó-hivatalához Budapest egye-
tem-uteza 1. sz. i n t ézendők . 

U j e l ő f i z e t é s m á j u s e l s e j é t ő l . 

A „Vasárnapi Újság" és „Politikai Újdonsá
gok" ké t h ó r a (május—június ) 2 frt, — a „ H á -
b o r u - k r ó n i k á " - v a l e g y ü t t 2 frt 4 0 kr . 

A „Vasárnapi Újság é s Politikai Újdonságok" 
öt h ó r a ( m á j u s - s z e p t e m b e r ) 5 f i t , — „ H á b o r u -
k r ó n i k á " - v a í e g y ü t t 5 frt 9 0 kr . 

Csupán a „Politikai Újdonságok'- ké t h ó r a 
(má jus—jún ius ) 1 frt, — a „ H á b o r u - k r ó n i k á " -
va l e g y ü t t 1 frt 4 0 kr . 

Csupán a „Politikai Újdonságok" ö t h ó r a 
( m á j u s — s z e p t e m b e r ) 2 frt 5 0 kr , — a „ H á b o r u -
k r ó n i k á " - v a l e g y ü t t 3 frt 4 0 kr. 

A „Képes Néplap és Politikai Hí radó" nyolez 
h ó r a (má j .—deczember ) 1 frt 4 0 kr . , — a „ H á -
b o r u - k r ó n i k á " - v a l e g y ü t t 2 frt 8 0 kr . 

« ** A „Vasárnapi Ujság"-ból j a n u á r else
j é t ő l kezdve te l jes s z á m ú p é l d á n y o k m é g foly
v á s t k a p h a t ó k , é v n e g y e d e n k é n t 2 í r t jával , egyes 
h a v i füze tek 7 0 kr jával . 

\ Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. 6zámJ 

HETI-NAJPTÁJR. Máj. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Gfirog orosz Izraelita 

13 V S 6 Szerváez p.« 6 Kvaudi 1 Míjis B 5 1 Niván, B. 
11 H Nonifácz pusp. Bonifácz 2 Naey Athan.2 
ir, K Zs fia szűz Izidor 3 Timotheu-
16 S Nep. sz. János N'ep. sz. János i Pelagia 1 
17 C Ubald püsp. ÜMM 5 Áldozóesitórt.5 
18 I' Venátz, Libór Libór, Ivó 6 Hiob ;8 Pilk. ÍR. 

rndent, ívd + Mennyei 7 SÍ. ker. folttl. 7 r.2.i.S.I. 
leld váU(i7iisai. 5 E'S'J negyed 20-án 2 óra 1 '•'• perczk. reggel. 

T a r t a l o m : Corvin-emléklap lképpel). — Török 
vendégeink (képpel). — Török vendégeink Gul Baba sirkápol-
nájúiúil í két képpel i. — Déryné naplójából (folyt.) — Erödi 
Béla arczkép). — Egyveleg.'— Melléklet: Örményorszá? és 
lakói. — Zemplénmegye rendszabályai a borkezelés és keres-

-vében. 1801-ból. — A vér és vas szinpadáról. — Iro
dalom • . — Közintézetek, egyletek. — Mi újságí 
— Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Heti-naptár. 

Felelős szerkeszti : Hagy HklÓS. 
(L. Egyetem-tér í . sa.) 



Előfizetési f e lh ívás 

NEMZETI HIRLAP-ra. 
Azon általános elismerést, melyet e lap a 

múlt évi szerb-török háború alatt gyors, pontos 
és kimerítő tudósitásai által kivivott, igyekezni 
fog az orosz-török háború alatt is kiérdemelni. 
Külföldi levelei és harcztéri tudósításai lehető 
gyorsasággal és alapossággal fogják olvasóit a 
bekövetkező, s hazánkra nézve oly nagyfontos
ságú napok eseményeiről értesíteni. 

A „Nemzeti Hir lap" tárgyalja a politikai napi kér
déseket rövid, velős, népszerűen tartott vezérczikkekben 
és kisebb közleményekben. I t t megtalálja az olvasó a 
törvényhozás üléseiről, bizottságok, szakbizottságok, 
pártklubok tanácskozásairól rövid, de kimeritő tudósítá
sokat, távirati és ujdonsági rovatában a legújabb híreket. 

A „Nemzeti Hirlap", mindennap egy íven, a szük
séghez képest, évenként 50—100-szor félivnyi melléklet
tel, ünnep utáni napokban pedig féliven fog meg
jelenni ; s ezentúl is a legolcsóbb politikai napilap, mely 
a hirlapolvasó igényeit kielégítheti. 

Az uj, rendkívüli előfizetési ár tesz május hó bár
mely napjától, vagyis azon naptól kezdve, melyen az elit-
lizctési pénz beérkezik : 1 frt 80 kr t jnnins végéig. 

A renies előfizetés, mely bármely hónap elején kezd
hető rneg, lesz : 

Egy hóra 1 fit 40 kr. 
Két hóra 2 „ 80 „ 
Három hóra 4 „ — „ 
Ha t hóra 8 „ — „ 

Hogy a lap szétküldésében hiba ne történjék, kéretnek 
az előfizetők a név, czim. lakhely s az ntolsó postának cor-
rect s olvasható kiírására. Legczélszeriibben járnak pedig el, 
ha czimszala^jnkat a postautalvány szélére ragasztva 
beküldik alulirt kiadóhivatalnak. 

Az előfizetési pénzek a „Nemzeti Hir lap" kiadó-
liivatalába (Budapest, Franklin-Társulat egyetem-utcza 
4. sz.; intézendők, legezélszerübben postautalvány utján. 

1 „Semzeti Hirlap" kiadóhivatala. 

A LEGDIVATOSABB NŐI R U H Á K 
frr 18, i'O, 25-töl; 

A L E G Ú J A B B R U H A K E L M É K 
2". -2h, 8». V> lcr.-jae.il és f-lj. bb. 

Ziiiis lálantékban a mii divat- és, saját mühehljel iissztkHiitt, 
késirnha-izletben kaphatók, hol megrendelés szerint a legfinomabb 

öltózékek néhány óra alatt készíttetnek. 
Minták k ívánatra ingyen és hérmentre . 

Tiszteletei Deutsch Sándor, 
3385 király-uteza 18. „az arany sashoz." 

SZALAY ÁGOSTON. 
1811—1377. 

R
ITKÁN sereglett ravatal köré szebb és 

választékosabb társaság, a szellemi 
arisztokraczia teljesebb képviselete, 

mint f. hó 7-én, az ujvilág-utczai 19. sz. 
háznál felállított ravatal körül. A törvény
hozás mind a két házának elnökei s számos 
tagja, a kormánytól miniszterek és főbb 
tisztviselők, a főpapság, a fő és legfőbb tör
vényszékek, a tudományos testületek: aka
démia, egyetem, történelmi társulat kitű
nőségei, mind siettek a részvét és tisztelet 
adóját leróni azon jeles férfiú iránt, ki 
a hivatali és birói pályán szerzett érdemei
hez a tudományosság terén nyert szerény 
babérokat fűzte, s a mellett egyénisége 
által a legjobbak szeretetét és tiszteletét 
egyaránt megnyerte. 

Szalay Ágoston, a budapesti kir. ítélő
tábla tanácselnöke, a m. tud. akadémia 
levelező- s állandó archeológiai bizottsá
gának munkás tagja, a történelmi társu
lat választmányi tagja, a hazai műem
lékek fen tartására rendelt ideigl. bizottság 
elnöke, az, a kiről szólunk, s a kinek nemes 
és megnyerő vonásait mai arczképünk 
tünteti föl, míg munkás élete főbb vona
lait a következő vázlatban terjesztjük elő. 

SZALAY Ágoston Budán, 1811. október 
24-én született. Atyja Péter m. kir. hely
tartó tanácsi titkár, anyja Kudolf Terézia. 
Atyját már 14 éves korában elvesztvén, 
a magas miveltségü anya vette át három 
fiának, Ágoston-, László- és Istvánnak neve
lését. Ő, a legidősb, Budán kezdett tanul
mányait, atyja halála után, az ezáltal felkért 
gyámja Klobusitzky Péter kalocsai érsek 
közvetlen felügyelete alatt az ottani érseki 
gymnáziumban folytatta, majd jogi tanul
mányokra a pesti egyetemre jött s itt 
1831-ben végzett. 

A tudományos és irodalmi ébredés 
kora volt ez, mely a fiatal szellemeket is 
áthatotta. S Szalay Ágoston, még mint 
jogász, 1830- és 31-ben a „Tudományos 
Gyűjtemény "-ben fellépett. Külön is meg
jelent ugyanakkor két kis füzetecskéje, 
vagy röpive: „Levelek a XVI. és XVII. 
századból" és „Magyar régiségek" czim 

alatt. A magyar történelembe és régi iro
dalomba, nagy nevű tanára Horváth Ist
ván vezette be. így, mig öcscse László, a 
később nagy hirü publiczista és kitűnő 
történetíró először versek és novellák Írá
sával foglalkozott, ő egyenesen a történe
lem s régi irodalom felé fordult kedvele
tével, mely választott szakmájának mind 
végig hive is maradt. 

A mint a jogot végezte, még 1831-ben 
hivatali pályára lépett; először Pestmegyé
nél patvarista (tiszt, aljegyző) s ugyanez 

évben a kir. táblánál juratus (joggyakornok) 
lön, s e minőségében az 1832-ki pozsonyi 
országgyűlésen megjelenvén, ott a távol
levő báró Bedekovich János küldöttjeként 
(absentium ablegatus) vett részt. 

Miután ügyvédi vizsgáit is „cum prae-
claro" letette, 1833-ban Bécsbe, a m. kir. 
udvari kanczelláriához fogalmazó gyakor
nokká, 1841-ben ugyanoda udvari fogal
mazóvá neveztetett ki. E minőségében 
1843-ban az államtanácshoz rendeltetett, 
hol 1845-ben államtanácsi tiszt lett, miután 

SZALAY ÁGOSTON. 




